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Poetee cujus artem ex paucis vestigiis optime co- 
gnoveras, opus propitia fortuna erutum nolui sine 
meis quibusdam verbis ad te properare , quod aute 
annum specimen ejus tibi videndi spem temere inje- 
ceram. Nam aliquot mensibus postquam i^epertus Ba- 
brius et penes Summum Institutionis publicae Mode- 
ratorem erat^ tuo aspectu, tuis sermonibus post 
longos annos denuo frui cnpiens pi ofectionem para- 
bam; adventus autem mens ut insperalo te munere 
bearety a potentissimo viro, contra ac speraveram, 
non impetravi. Eam temeritatem ut uno quo possum 
modo deleam, nunc integrum opus ab illustrissimo 
viix) recensitum et annolatum per '^(lepo^pojx.ou; ad te 
mitto cum appendice raptim et scripta et excusa , tvk, 
vero memoriae 9 rerum omnium carissimae, teste. 
Quamquam enim felicissime dego Parisiis, virorura 
optimorum favorem expertus, inprimis Firminorum 
D1DOT9 de quibus plurima narrare possira nonduni 
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pro rei dignilate a'stimata; us(|iie iiiemor sum qua* 
drieiniii (juod Golliie egi , miserrima quidem merce- 
dula a'gre suslentalus, sed te liabens comem mihi et 
iiialrem superstitein. Haec ruri nata,ruri educata, in- 
genio doctos plurimos superabat , virtute et pielate 
aequabat matres quas poetse cecinerunt, annates consi- 
gnarunt. te sseculorum omnium , prout occasio fere- 
bat, formam et ingenium expromentem cupide au* 
scultabam,et vivam iniaginem <pi>.o>.oyia; perfectissimae 
admirabar. Sed boc libri tui docent : illud scriben- 
dum puto , per quadriennium quum frequentissime 
TITO ab ore penderem , ne unam quidem rem me bis 
ex TE audivisse, sed nova semper ex ingenii et doc- 
trinae divitiis incredibiiibus profluxisse, et eadem si 
forte inciderent , te novis exempHs usum adyta ab'a 
aperuisse. His tbesauris praeest animus candidissi- 
mus, liberalissimus, ut cuique bonis artibus addicto 
fluat oratio re et consilio juvans^ pateant scrinia 
inexbausta. Sic mibi non solum sponte hue misdsti 
notas criticas acumine et doctrina luculentissimas et 
copia maximas in Antbologiam, Libanium , Plutar- 
chum , alios, sed coram , beatis ill is diebus octobribus 
quos TECUM agebam , offerebas magnam voluminum 
ineditorum seriem. Quae sine exemplo liberalitas est 
et cumuhim addidit pietati meae, dudum firmiter nixae 
in animi tdi admiratione, omni virtutum genere or- 
nati et humanarum rerum ineffabiies gazas summa 
cum suavitate usque recludentis. 

Jam precor Deum O. M. ut bilaris et membrorum 
annis gravium onere quam minime pressus poetam 



elegantissimuin accipias. Primus hie doclisofferlur et 
splendidissimus fruclus peregrinationum quas sapieii- 
tissimo et saluberrimo consilio Suminus Instilulionis 
piiblicae Moderator fieri jussit ad Graeca monumenta 
abinteritu vindicanda. Nosti Hoc Viro auctore quanta 
Mivwi^T) M»va contigerit invenire; exspectatur plena 
narratio eorum quae Millerus in Hispania detexerit, 
quae Lehasius in Grsecia Asiaque. Neque banc solum 
cupide exspectant erudili, sed ipsa monumenta quam- 
primum videre discupiunt et nova quae inde scalur- 
riet luce frui, tanto majoribus tot bonorum Auctorem 
laudibus et honoribus celebraturi^ quanto alacrius 
prospicere velit ne inventa opera in scriniis privatis 
detineantur apyw?. 

Babjrii plagulas singular, quando ullimam manum 
illustrissimi Editoris expertae erant, in typographeo 
Didotiano legi paucula notans : absolutum opus ali- 
quoties relegi. Ita factum est post segetem hoc spi- 
cilegium^ quod in majore otio non reliquisset prae- 
stantissimi viri in hac avesc^droiv provincia dexteritas 
multis voluminibus abunde testata : sed in hac edi- 
tione temporis angustias accusat. Nihilo minus in 
ipsa quoque splendent quae bene nosti Boissona- 
diana : exquisitissima elegantia, subtile judicium, se- 
vera axpiSsia, lectio infinita, doctrina omnigena. 
Praelerea enitet in vertendo laline Babrio felicilas 
valde laudanda : nam facile vertunlur quae saepe lecla 
mentibus haerent ; in novis multa impediunt praeser- 
tim tam castigatis : norunt experti. Ilia autem quae 
modo dixi Boissonadiana per omnes Fjus libros 



sparsa in Ipso Viro egregio coiiecta cernuiilui' lan- 
quam in foco quern hodie pliysici vocant, et nemo est 
erudilorum quin sermonibus ejus mirum in modum 
capiatur : quare saepe dolui nec tibi neque aliis non- 
nullis philologorum, quibus optirae cupio, Boisso* 
nadii conveniendi factam esse copiam : tu prasertim, 
quem scio quanti facias egregium virum^in consue* 
(udine ejus rara et eximia voiuptate perfusus esses. 



Quod ex una fabuia et miseris paraphrasibus Intel-* 
iexems, « conspici in Babrio tenue dicendi genus, ac- 
(c commodatum illud ^sopicae fabulae, narrationem 
(c siniplicem, sed recto judicio institutam, denique 
« eorum quae quodvis argumentum deceant scitum 
<t delectum et temperamentum sapiens , adeo ut non 
a comparari Phaedro , sed praeferri debeat poeta Grae- 
(( cus » : id ipsis tabulis planissime confirmatur. 
Consulto poeta vires suas axtenuat et simplicitatem 
studiose consectatur, veruni argutam , elegantem , in- 
geniosain. Id quod nunc primum perspicitur non in* 
ventis modo (jLu6ia[i.€ot; ipsis, sed simul detectis stu- 
diorum Babrii atque curae vestigiis. Videmus eniin 
scepius eum, non semel, idem argumentum tracta* 
visse et tarn verba quara rei formam variasse : baud 
dubie quod aegerrime sibi satisfaceret et i£sopicae 
fabulae speciem animo propositam nondum crederet 
esse assecutuiu. Haec documenla amoris quo studium 
suum fovebat, diligentiae qua artem excolebat Ba- 



brius, nunc primum innotescunt. Elonam, priusquam 
ad alia progrediar, specimina cxhibebo. 

Babrianos versus qui apud Suidam habentur quum 
iilustrissimus Editor videret hie illic differre multum 
ab lis quos ederet, alius illos esse recensionis recte 
agnovit et saepe prodidit. Exempla alia exstant in pa* 
raphrasibus. Fabula XXV Babrii sit incipit : 

icavta? XCjxvYi; ei? ft^Xav icccelv 68wp^ 
69ouvcx' tWiy avSpotvitrraTOi ((oun, 
^\y/<k aToX{iAi, itoigvov tlBoit^ cpevYsw. 
'Etcei §£ X(uivY); ^YT^? Jlaav eupEtiq;, xtA. 

Hanc ei^primit Florentina 89 (p. 3io Cor.). Sed est 
alia fabula choliamboruin et poeticse dictionis vestigia 
mapifestissiina ostendens. Cor. 67, p, 33, his verbis : 
Ot Xayciwi icore ^uveXfiovre; tov iauTtSv irpo^ iXkr/iko'jq awe- 
xXaiovTo ^lov , (b; iTciGf aX?;; eiY) xal ^ecXioc ttX^co^ * xot yap 
KoX uir' av6p(&i7<ov >&ai scuvt^v xal a£Ta>v )cal aXXa>v 7woXX(5v aeva- 
Xicxovrai. BcXtiov ouv elvai Oaveiy airo^ ^ ^la ^lou Tp8[i.eiv. 

TOUTO TOtVUV XUpC&GaVTS; wp[i.71^av XMTOL TCcirOV it? T/JV Xt(XV>)V, 

(1)^ 6i; ocuTqv 8(iL'7re<;ou[i.6voi seal aTC0TCV(p)9<i[Aev(H. Liberius in 
Florentina i5o (p. 3ro Cor.) : Ot Xaywpl iuavTE< auv£X6<{v 
Te^ e6o6>v TauTOc wpo; a^XY$Xou; OpnvouVTe; • Ivocrt ^etvo; d Pwc 
yilL&yf icTij 2cai aetoi, av6pa>?toi Te seal xuve;, aicavre; iQ[t£c 
Tceipc^VTCd )(,aTaOOaai. BAtiov ouv 69TIV i^py 6xvaT(o<;ai satiTou;, 
>wti (lii J[riv o3t» 3ca)c»aTCi>c ev ^oSct). TovTa yc toutov xpo; 
aX>.Y]Xou; eiivovTcdv, xt^. Hinc apparet Babrium in alia 
recensione sermones mutuosleporumproposuisse. In 
sequentibus minoris momenti quaedam mutata intei- 
liges ex Fab. 57 Cor. 
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Babrii Fab. LXV : 

'Hpi^e Teflpp)) Yepavo; eu(pu6i raw 
aei'ovTt xpw^3? TrxspuYac. « 'AXX* lyo> TautotK » 
Y^pavo^ eTitev, « £v t^v y pOTiv oxMirrsic, 
« ofoTpcov auveyY^? xxX. 

Hanc refert fab. Tyrwhitti, 357 ^ed Floreutina 
376 (p. 408 Cor.) sic : TacJ; iroTe yepavou xacrsy^a, 
eyjca)[iL&)^ou<;a ryiv j^potav tou opveoti , X^youca TCOtXtv (tco^Xou^ 
conj. Cor.) (ji.uxTYipia(jLoi>; aOedjAou^ , cb< auTvi XP^^^^ '^ai ''^op- 
^upav ^opouGa, fiairep ti^ ava^, ^iQffi, Tuyyavw. 6 Tcpo; 
auTTiv ToiauTa outw^ ^^ysi* A^^* iyb> ^(ovo) lyyiaxa twv cigt^- 
pwv xtX.. Erat igitur oratio pavonis in alia recen- 
sione, nunc indicata tantum verbis a)v <ii». tyIv xP<^^^ 
(txwtctek;. Tertiam recensionem alteris duabus naulto 
ampliorem ostenderet fragmentum apud Suidam v. Ti- 
pavo; (p. i55 seqq. Kn.), si persuasibilius doceri pos- 
set hue referendum esse. 

Fabula Flor. 67 (p. 294 seq. Cor.) : fevTivtotxia iroV 
Wt ^(jav. AiXoupo; Je, touto yvou^, iixev evrauSa, xal 
/juXX^ywv eva xa6' eva xaTyfaOtev. Ot (xue; (juvexw? avoXt- 
<rxo(jL8vot sItcov irpo? ^aUTOu;* £T0i(jL0t (sic : Nev. MrixeTi) xa- 
TlX6b>(j(.ev xaxo), a^X' ctci tOv otcwv ^uvwjjiev, tva (xvi TravreXw; 
a7ro>.gG0w(JLev tou yap atXoupou (JiTjx^Tt ^uva|i.8Vou i^ix^dSat 
fixetde, ^(A8t; JtadwOrKJOfJieOa. 6 ^i, [ayi ^uvajxevo; auTwv e(pt- 
xeaOai, ^eiv (sic : an <jo(pia(; ^etv ? Nev. (yo(pi^o(i.evo; ) 0)11(671 
xal eyvw e^ivoia; xai pyav^; auTou; exxoXsiaOau AvaSa; 
yap em Tiva luaffca^ov xai ^aurov IvOev aTuoxpYipi'da; ts xal 
xp8(jiaGa(; TcpoGeroieiTO auTov vexpov 8tvai. Twv pwv ti; 
■ 7capaxuv|;a;, sfteaGaTO auTov, ^(pYi' ii outo;, xav 6uXa$ 'ytv/j 
<Ji), ou 7rpo<j8>8iKio(jt.80a (joi. Conipara Fab. a8 Cor. Para- 
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plirasin banc esse, non liberam scnptioneniy dicendi 
genus ostendit; narratio autem Babrium sapit : adde 
ilia, oXV ETC I T(ov oTCwv Juvwfiiev, imo law, ut Babrius 
dixit XXXI, 19, T^; ot^Hq cgo) Juvav. Sed mures latibula 
baud unquam linquentes quomodo \itam sustenta- 
buntPMulto felicior inventio novae fabulae XVII : 

AiXoupo; cfpvei? oixir,; IveSpeujov 
w; OuXaxoc tic iraaffaXwv aTn^p-niOT)' 
Tov eTo* dXexTO)p TTivuTo? ttyxuXoyXwy IV, 
xal TauT* IxepTOfATjcev (pcovrjcac* 
« noXXol^c fA^v oTSoc OuXaxou; l^cov i^$7], 
« ouSeU 6SovTa< et}(^6 2^(ovto; aiXoupou. » 

Fabulam de naufrago et mari non afTirnio esse Ba- 
brianam , sed probabile existimo et ad te refero judi- 
cem. Flor. Sog, Cor*. ^47 Nauayo? exSpadfisi; Tiva 
atyia^ov, ^la tov xotcov exoi(i.aTo. MeToc (xwtpov e^ovaffToc; 
ejAljjL^eTO 8aXaG(n)^ , airiiv iiraiTta^wv, ?ti ye ^aXeot^ou^a 
Toi? fltvOpcoTTOu; Tfl TcpaoTTiTi 0^60);, [)cat] T^vixa av auTou^ 
Trpoff^sj^YlTat , u7coyaGTpi<ra(iL^v7) ^tacpSsipei. A ofAotwOeica 
yuvaixi , slwe rpo? auT<5v • A>.V to outo; , (jlyi eule (jleja^ou, aXXa 
Tou^ av^fiiou; • iyto (xev^ yap h, f udsco; TOtaiiTY) eijiit oTCOiav (ice 
vOv 6p«? • 01 at^vi^iov jx.01 ejJLiriTCTOVTe? xu(ji.aTi^ouGt scat 
e^aypiaivoucrt. Haec, inquam, si Babriana est, eximium 
specimen prsebet meditationis ad raeliora inventa us- 
que nitentis. Ecce fabulam novam LXXI : 

'ISi)v YEcopyb; v^a voturtXcov irXT^pTj 

pdlTCToucav ^Stj xufxa xuprov Ix 7rpo>py|;, 

« \l inkoLyo^, » fiT-Trev, « eiOe ixr^icoT sTcXsucrOr.c , 

otvTiXeJ; (TTOi/eiov |/6pov dvOpowroi^. » 
"Hxoucfg 0' -^j OaXaffffa xai yuvaMetYjv 
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« i'fiti Y^P ^f*''^ ou8iv alxiT) toutuv, 

<( avefAOi Si icavTcoCy ^yb) (iieoy) xeljiiai* 

« TouTwv Si X^^P^? ^^Tl? f** '^^^ irXeuoYK, 

Verum non conjectura, sed evidentia ipsa rem aga- 
tnus.Specta fabulam simplicissimam poetaeparci, XLII : 

AeiiTvdv Tt; eTye XajxTcpov £v iroXei Ouca?. 
'O xuwv Si TouTOu xuvi «p{Xco (ruvfltvnjffa; 
AOelv Tip^? aOxov Itci xi Seittvov 'i/^pcoTOc 
xdxeivoc ?jX9e. Tbv Ss tou (TxAouc apa; 
6 [XfltYeipo? ixfi? £5^piJ/e tou to(/ou 
» T^v dyuiav. 'J'oJv xuvcov 5' lp(«)Ta)VTO)v 

^77(«)C 2dstirVY)a*9 iTTTfi' « Iloi); Y^P &v XpilTTOV , 

8{ ouoi Tcoiav dvaXuotjjLi yivojaxb); » 

(Hinc ducta fabula prosaria in Notices et Extr. des 
Mss. vol. a, p. 7^1, ap. Cor. p. 33i sq.) Specta rur- 
susy sed per nebulam paraphraslae, eandem fabulam 
lautius curatam, 129 Cor., 11 Flor. : AvOpcoTro^ ti; i^toi- 
|i.a2[« ^siTUVOVy i(TTia<;a>v Tiva T(ov tfCkm o(UTa> xai ouuioiv. 6 ^i 
xucav auTOu aX^ov xuva exoeXet , X^ycov * ^ f iXe , deupo auv- 
Jeiwvyi(y({v (xot« 6 5i irpoaeXOoiv x^^P^^ laxaTo, ^X^ttcov to 
[liya jjceivo ^eiTCVOv, ^oc^v ev xap^ia * BaSal, ttogt) [xoi X^P^ 
apTi e^awivauo; i9avr) [/Vo/*. Ba€at , 7;o'<jyi \Lt xpLfi apri xa- 
Tia^ev, eTuel e^aTutVYi^ av touto iyavyj] • TpafyfaoiJLat t« yap xai 
etc >topov ^eiTCvvfdO), wdTe (as aupiov (jLYi^a(Jt.^ ye ireivaaai. Taura 
)caO' iauTov >.^yovTo; tou jcuvo; xai ajjta ceiovTo; tyIv xfpxov , 
(be ei? Tov 91X0V OappouvTo; [fVor. xaOop&v et? tov 91X0V 
Tov )tex>.Yi)coTa auTiv Im to ^eiTTvov] , 6 (xayeipo; , elJe 
TOUTOv (o^e xaxeiae tyiv xepxov wepiUTpe^ovTa , xaTaaj^wv Ta 
otxAy) auTOu, eppi^g TrapaypYifAa ?$o)6ev twv 6upi^a)v auToO. 
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e^eiTcvTida;, ^tXe; 6 ^2 irpoc auxov 6i70>.aSa>v [F/. uTroyeXwv] 
e^Kl • E/C T^; ttoXXti? ic(Jffe«5 \^FL ti^ yap ettiov] (jLeOucOeU i'raip 

Quid quod in receDsionis Brancho missae codice qui 
nunc editur duplicis curae non vestigia modo, sed ipsa 
exempla exstant, quae mireris lectori in venien da reli- 
quisse illuslrissimum Editorem. In Tabula qua una 
adhuc genuina delectabamur, codicis duodecima, hi- 
rundo lusciniam ex silvis deductura sic loquitur, 
V. I i-i4 : 

'A XX' 1X6* ^ypov xal icpo; oixov avOpoiiruv* 
a<jaxY)voc ^[aIv xocl opiXY) xaTOixiQcet;. 
*'Y7cat6pov SXyjv Xeiire xat wap' avOpwTroic 
6fjL(opo:pdv fjLoi ^(OfAa xocl (tt^yviv otxet. 

Alterutrum positurus erat poeta, non utrumque si- 
mul. Tertia varietas est in edita Tabula : 

'AXX' IXO' I? dypov xat Tcp^ oTxov avOptoTcwv, 

Cuna postremo hoc versu, qui abest ab codice S. Laurae, 
melius jungitur versus 17 novae Tabulae, 

'Aye «auT^v, ar<Kp^ XaXoikra, jxi^vuwv, 

quam cum iis qui in codice praecedunt, i5 , 16 : 

T{ [Nov ?] ae SpoaiCst vuxto; [icXayxTiv ?] lvvu;^o< oti^t), 
xa\ xaufxa 64Xwei, Tcavra S' dypoxtv Ti^xet ; [.J 

Hinc perspicias studiosissime Babrium non solum 
argumenti et inventionem et traclationem expolire, 
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sed versiculos quoque in omnes modos vei tere soli- 
tum fuisse usque dum placerent. 

AHud superesl confusarum recensionuni specimen 
in Fab. L, ubi perjurus lignator vulpeculae latebras 
linquenti dicit, v. i5, 16 : 

Zo>aYptouc fAOi /apita;, cTirev, ocpXiiffei?. 
'EppuaatjLr,v as, ;pr,a\v, dXXa fiou (xvi^axou. 

Horum quoque versuum alterum utrum manere vo- 
lebat poeta, non anibos. Celerum tres Tabula; Colle- 
ctionum i^ilsopicarum^ poel* vesligia ostendentes, b'- 
gnatorem narrant abscondisse vulpem in casa (jcaXuSvi) : 
in nova fabula aptius ilia slruem populot um caesaruni 
subit. Deinde in illis \ulpes exit bu 'TrpoexfcovoDda. Msfx- 

5c auTw ou)^ 6[ji.oXoyQU(iav, vel 5ti ^ladwOsiaa utc' auToO oil^e 
9cov^; auTov Ti^twaev in nova lignator niliil de silentio. 
Igitur bic quoque alia cura videtur conspici, et ex 
hac esse eximium illud aedvipoc atjcaWouaa. — Pro recen- 
sionis diversae reliquiis babeo etiam versus i!2 et *i\ 
Fabulae XXXI, de qua suo loco dicam. 

Quae breviter bic significavi, ul recle ac pleue tra- 
dantur, accuratius exploranda sunt : quod non erat 
mei otii, qui hoc quicquid est scriptionis novam edi- 
lionem comilari et simul in tuas pervenire manus 
voluerim. INiliilominus , bene sciens quam sit teme- 
rarium, exproinaniquid niibislatuenduni esse videatur 
de rc quain quasi per transennam conspoxeriui. Mu- 
fitafxSou; (|U()S auspicalissiuie missus Mtvwi^v;; Mr,va; 
delexil , ('X ultimn rcccnsione pacta' esse pulo , earum 
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qiiidem quarum vestigia nobis reslant. Primiim enim 
ill paraphrasibus fabularum quae exstant in codice 
S. Laiirae, non niemini animadvertere ullam quae ex 
castigatiore poemate derivata esse videatur : contra 
aulem multae paraphrases ornamenta ofTerunt non ne- 
cessaria^ qualia consentaneum est poetam postea 
omisisse potius quam addidisse. Deinde Babrianas 
fabulasjam dudumin manibus hominum fuissequum 
in Branchi gratiam baec duo volumina concinnaret, 
apparet ex altero prooemio , p. 208 : 

Yptcpoic 6(jLo{ac Ix^epouai Tcoii^aet;. 
Denique quae apud Suidam leguntur^ quamquam non- 
nulla librariis sunt imputanda, baud dubie tamen re- 
censioni ex S. Laura productae cedunt ulplurimum 
minus perfecta; nec videtur lexicographus novisse 
prooemia ad Brancbum. Quidni babuerit prius emis- 
saruni fabularum volumina? Quare non cogito de con- 
ciliandis duobus voluminibus Aviani cum ^iSXioic ^exa 
Suidae, quod vereor ut debeat tentari, quamquam 
tentavit iilustrissimus Editor p. 2 1 r . 

Ex iis quae adhuc tetigi, paucis licet ac fere rudibus, 
abunde tamen apparet quam indefessa cura , quanta 
religione in pOiafjiScov componendorum arte Babrius 
elaborarit. Probabile est autem elegantis et cordati 
bominis in tenui re studium diuturnum egregios pro- 
tulisse fructus et poematia sui generis perfectissima : 
in quibus si qua forte reperiantur nitorem operis cor- 
rumpentia aut deformantia , non posse ea ipsi auctori 
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tribui sine injuria. Et apparent in corpore Babriano, 
cujus nunc feliciter eruti venustate omnes mirifice 
delectabuntur, naevi adeo foedi, ut seria de iis quaestio 
habenda sit : nam non sunt librariorum 9<f£kiLaroLy sed 
altius inhaerent. Insigniora quaedam exempla recen- 
sebo. Prima fabula : 

'AvOpojiuo; 5iX68v tU ^po; xuvYj-p^awv , 

Aecov $s TOuTov TTpouxaXeiTO 6apa^aat 
5 a&Tb) (xa/eaOat. « Meivov^ » sTice* » fi'^, oireo8c. » 
*Av6po)7roc auTw • « MyiS' lireXTcfor); vixt) • 
n Tw ttYYeXo) {xoo TcpwTov £vTuy wv "yvtoffT) 

« t( ffOl TTOIYITOV laTiv. » E^Ta TO^fiUei 

fxtxpov diaorac* xtX. 

Versu 4 optime conjecit illustrissimus Editor Oapovfaa;, 
quod recipiendum erat : nam in communi ilia omnium 
animalium fuga leo solus ibifanat. (Conf. .XXXI ^ 1 1 , 
ubi eadem verba.) Sed sequentia eum adduxerunt ut 
OapdTidai servaret, hac addita explicatione : Videtur 
Leo dixisse Oapdci )cal (Jietvov , ut est v. 1 3 : TauTTi; 6ap- 
dctv xal (ii^vetv xeXguouavi;. At fugienti haec dicebat vulpes : 
homo adhuc victor animalium erat quum a leone pro- 
vocaretur. Neque incipere potest hominis oratio a vo- 
cula }f*t\^L Res , ut nunc est , banc unam fert dislin- 
ctionem : 

Ae(i>v 8i TOUTOV TrpouxaXeiTO Oapvi^aac 

auTb) [jia^eodai. « Meivov », eTtte, « aTceuSe, » 

av6po)7ro; auTO), « [jlyjS* ETceXicfav;? vixv) 

(Conf. Vli, 7.) Provocatus ab leone homo dixit : lie- 
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stifjUy neu statim irruas nam jacuiari non poterat 

nisi [Atxpov ^laiTac.Sedcoactahsecsunt, necjue usquam 
Babrius , quamvis eiTue et 971(11 mnlta cum variatione in- 
serat, praeposuil subjecto sejunclo. Deindejejunitatem 
qualis est verborum ti coi ttoititov I<ttiv, alibi non de- 
prehendas in Babrio. Quare gravius aliquid passum 
esse hunc locum non immerito suspiceris. 

Malae manus manifestissimura vestigium est in his 
versibus , Fab. lU^ init. : 

ATy^ itoT* Ei< lirauXtv aiTCoXoc XP^I^**^ 
Ifrlffvixov dfyeiv O'^ ok at fitev ^XOov, at 5* outtoi). . . 

Ibi illustrissimus Editor : Forsan scripserat auctor.,,. 
)^pyf^cov Ayciv, cxoXctO'- at (iiiv.... Quod dubitationi 
obnoxium esse apparebit ubi de metro agemus : sed 
egregius criticus sensit insistendum esse literae 6, quai 
quum nunc turbet, ex veteri lectione remanserit ne- 
cesse est; neque porro eTcavaxa^eiixO' proposuit, quod 
periodum praeberet non Babrianam. Quod scripserim, 
eTuavexa^eiB' • d)$ au... a paraphrastis commendatur 
qui : aiyDScxy^e^^ xa^ otlyo^ avexaXdro irpo^ ficev^pav. De 
j^ptf^wv h^-^mentem venit quod yereor ne sit ?rapax£9&iv^u- 
v^iiivov. KinSko^ in hac fabula non ut vulgo et apud 
Babrium ipsum Fab. XLVest dominus caprarum, sed 
conductitius sive servus , qui capellam appellet onv* 
^oiiXv)^. Id poetae fortasse memorandum eraL Cooje* 
ceram igitur x^P^^^? <^ujus paullo alia notio est in 
exemplis quae novi; sed Hesychius latiori sensu ex- 
ponit irevYi?,>am$, quod ab aliis in icsXaTV);, ab aliis in 
Xarpic mutatur. 
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Fabula XLVl est de ceivo (r.grotante quern aliac fera 
amice invisunt : 

'£Xa^ 8i Xip.(T>, X0& Woco, xsTCOxXi^xit. 

Haec nullo modo procedunt : verba -fiei icp6; 5Xa$ po- 
stulant ocTcoTpw^a; : nihil memoratur de valetudine re- 
cuperata : horrenda scabrities in his, o ^4 (cervus) 
irpo; iteivYi; Ovyfaxei. fiXa^o? 54.... Syntipas : Tiva 54 tG>v 
6vipi(ov et{ 6eav auT^; (^cervae) eX6(JvTa tyIv T:apax«(ii^vYiv 
eXaf (;> vofiiyiv xaTeSodXYfOviflrav • clra ^xciviij t^; voaou a7ra».a- 
yeuja, iv^eta ^eivco; )caT8Tpuj(^eT0 xat tij vo(jl^ to ^yiv wpod- 
aTcroXeaev. Alia igitur legebantur medii versus loco 
nunc fcede mutata; nec melius a pr. m. in codice erat 

4 5c TCCVIY) Gvy(<T)cci. 

Fab. XIX : 

Fspftov 7co6* titTco< aAT)T&V iicpttOY). 

XQ(l d'^ oTCva^a;, fTrnv. . . 

Codex fewipyiv Tcaeiav TocXa;. Ante voculas xal 5yi verbum 
finitum requiritur : neqne intelligas cur idTripov, non 
i4(ji^pav poeta dixerit. Adde metricum vitium , et haec 
aliorum vocabulorum occupasse locum vix dubites , 
tali fere sententia, ecTpafvi 7ravaTX.Y(T(o^ , secundum pa- 
raphrasin (ex alia tamen fortasse atque pauUo magis 
ornata recensione ductam) p. 368 Cor. : Fipovri i7nrc|*, 
TCO>X.a xexpxcJTi ttI; (TTpaTyjyia; (dTpareia; Cor.) tc xal 
iTCTTYiXadia? 5 -h Toij (jluXcovo; ar^eeiTo^ xal a^aipociJY)^. 5u5f- 
$aTO ycopa TCoXXVjv Ij^ouda tyiv JudTraOeiav. 



Fab. LXXXII , 5, ejusinodi vei sus legitur : Tupo; [xOfv 
6 iravTCDV paGiXs'Jwv Oyiptcav, de politica fabrica; et CVII, 
12, mera prosa, )cavT8uS8v aire-^vwxei 6 Gvip ty)v cco-nQptav. 
Porro glossae apertae habentur pro vocabulis a.poeta 
positis, ut Prooem. lo, tuovtio; ix^u?' 45 , 8 , t^ia;* 
64 9 9i TTsXuxcov, al. 

Fab. cm, 17, vulpes respondet leoni ad se ut 
veniat invitanti : 

Zwoio ! <py)<r(v r,v S' aTceijii, ffUYyvoiffr, • 
iroXXwv Y^p t)rvY) OYiptuw xuiXust, 
(bv E^tovTcov oux l^sic j p-Oi 8e{^tc. 

Priraus versus barbari hominis est et inepti : nam 
imilLi postulabat ^eiOei, genuinum vero TLtoKiki ostendit 
praecessisse accedendi verbum absurda interpolatione 
nunc abolituin. 

Monstrat ipsa natura vitiorum quae recensui Ba- 
briano in opere manum alienam consulto quaedam et 
data opera mulavisse, vel nou intellecta vel non pro«> 
bata satis. Verum in eo mutandi et si diis placet cor- 
rigendi periculo non substitit industria interpolatorum 
(nam plures fuisse , non unum, ostendere videtur va- 
rietas dictionis et versuum) : sed suos antiquae purpurae 
adsuere pannos sunt ausi. Fab. LXXV, 5, medicus 
aegroto : 

^'ETOifxa Set ae mlvT* l}^etv * aicoOvi^axetc' 
oux l^aitaTo) de, cpiqaiv, oOS' Ive^petjco - 
T^v aopiov Y«p» '^^ [xaxpov, ouj^ &7C6p6i^ai||. 

Medium versum cum anapaesto illo (de qua re infra 
dicetur) non scripsit Babrius : nec vestigium ejus est 



in paraphrasi, Fab. 192 Cor., quae poelam per sin- 
gula omnia proxime sequitur. — Fab. VI : 

*AXi6uc 6aXaffar,c Tcaaav ijova Juwv 
fxixpov 1COT l^Ouv 6pfi.iTi? d«p' tmrciYjc 
^Yptua«v ix, tSv £15 TbtYTivov J)pauov. 

Scila baec, elegantia et Babriana. Seel primum versuin 
in codice sequitur bujusmodi fcetus, 

politica prosodia, raexav et [xixpov consulto opposita 
divellens invicem, ttot^ ab initio, ubi baec particula 
solet poni, prorsus separans. Et qualia junguntur! 
aXwu; ijova ^uwv xal ^etut^ xa\a[xa) ^(da>v, -fiypeudEV..., .porro 
Tradav jam plane fit otiosum, yXuxuv autem ineptum est, 
de quo illuslrissimus Editor (Xctctw tc xa>.ap.a> scribens) : 
Epithetum yXuxuv /lo/i exspectaham quidem, xaxov 
^/V/j" ^o: Moscho 5, 9. Sed parva baec et levia sunt ad- 
ditamenta quorum similia inferius notandi occasio 
erit : ad graviora veniendum est. 

Omnes qui favente Minerva apologos condiderunt, 
narrationem ea arte instituunt, ut cbria ex ipsa re 
patefiat, ut iisdem verbis et res et cbria explicetur ; 
quodsi addunt aliquid narrationi, lioc novo et fere 
inexspectato lumine argumentum illustrat, vel ani- 
mum lectoris ad ea intendit quae erat neglecturus. 
Atque boc et consectatum studiose et feliciter assecu- 
tum esse Babrium (id quod exspectari poteral) novae 
fabuiae manifesto ostendunt. Sed TU,qui post Lessingii 
oracula de fabula diligenter medilatus eximie Pbae- 
drum judicasli et prorsus perspectam babes artem 
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apologt) TU immaniter ofTeDcleris multis (Aii6iafjigb>v 
appendiculis. Fabulae XllI, de agricola qui ciconiam 
inter griies ceperat, prorsus absolulae hoc versu , 

'AiroXei? [xeT aOxcov TOiYotpouv fxcd' 5v ^)X(i)< , 

baec adjiciuntur : 

Kaxolc d^uiXcov, u>; Ixelvot y.i9r^(sr^, 

Fabula XXI de bubus lanios perdituris item absoluta 
haec legunlur : 

6pSv 6<peiXei p-i^ ti yreipov l^eupT). 

Nota fabula de cervo in lacu se conspiciente, XLIII; 
ita finilur : 

« ot Y^p TCoSec [A* 2<T({>!Iov oT; l7cy)Sou{AT)v , 
« xepaTtt itpouScoxev oT; lyaupoufJiYiv. » 

Hisne quicquam addiderit, non dico Babrius, sed 
homo quivis paullum subacti judicii? At in codice 
haec leguntur : 

Ilspt Tcov aeauTOu TrpaYfi^crcDV ^av xpivvic , 

ffcpaXXouaiv ^(aSc IvtoO' at 7t£7rot6i(<rEK. 

Talia post exempla ineptus sim si verbum addam. 
Apricum est in codice S. Laurae fabulis aliquot ad- 
jecla fuisse epimythia choliambis cujuscumque modi 
inclusa : quae si quis cuncta ad Babrium auctorem 
serio referat, huicpoetam dicturum puta^ 
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Veriini illuslrissimus Editor, qiieni omnes sciuni 
qiiam elegans sit poeticarum venerum spectator , in 
notis ad ejusmodi additamenta baud duhie hrevitatis 
caussa Babrium loquitur; in minore autem edilione 
diserte scribit : Ne cuncta quiilem epimyihia metro li- 
gala Babriana esse prcrstiierim, Poelam epimythia 
rarissirae subjunxisse fabulis quum ex artis norma 
apparel, quam et admiserunt oplimi qniqne et ratio 
praecipit, turn e\ paraph rasibus. Paraphrasta^ enim si 
obriani reperissent, banc posilnri erant in parapbrasi, 
non aliam Facturi novam, quales saepe facias vide- 
mus; epiraytbia autem codicis nostri rarissime legun- 
tur in parapbrasibus earundem fabularum ex eadem 
recensione derivalis. Adde quod alibi servatae fabulae 
Babrianae, XII de luscinia et birundine, LXXXIV 
apud Dositbeum, tertia a Boissonadio omissa apud 
eundem Dositbeum p. 87, epimytbium nullum babent, 
neque Suidas vel unius epimytbii vocabulum citat. 

Tenemus igilur manifestos qui Babi-ii verba muta- 
runt,qui scazontes addiderunt. Hac versus condendi 
facultate praediti interpolatores quantum in modum 
timendi, quam insidiosi bostes sint integritatis Ba- 
brianae poeseos, tu statim sensisti. Ergo criticum non 
tt temporis angustiis » pressum ad baec tam SxouXa 
aceedere oportet, sed in olio iravoTc^iav suam explicare 
totam. Verum si reputo mihi nimio etiam angustius 
quam illustrissimo Editori fnisse otium , cavendum 
esse intelligo ne temerariae procacitatis accuser. Quare 
in paucis me cobibere studebo et incerta fugiam, nisi 
imprudenlem agal vertigo. 
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Poetarum iiiterpolalores deprehensiiro in primis. 
se offert melri tractatio, aeqiiabilisne sit an coutami- 
nala. Quod ad Babrii cliolianibum attinet, in omni- 
bus locis quos suspicio nulla prerait' , egregiam ille 
modulationem ostendit^ neque ad Graecorum consue- 
ludineniy sed ad severiorum hac in re Romanorum 
normam compositusesse videtur. Ejus rei documenia 
quuni paullo post sim enumeraturus , statim appo- 
nam illustrissimi Editoris verba, Praemonit. p. XI : 
Poetam cui nomen Babrio , Valerio Babrio , natione et 
lingua latinum esse opinor. Hoc eximius criticus aliis 
adductus statuit argumentis, quibus jam, uti spero, 
metri testimonium accedet. Atque illud quoque prse- 
ripiam : res metrica, nisi omnia fallunt, post CatuU 
lum vixisse Babrium liquido evincit. Nam disciplinae 
hujus instaurator Hermannus sectionem quartam de 
iambico Irimetro claudo (Elem. p. 1 45) his verbis con- 
cepit : « Anapaestum in primo pede nonnumquam in 
Babrii fabulis inveniri licet. » Quod testimonio est ma- 
gnum virum in tot exemplis horum versuum quce ser- 
mta sunt (§ 3) apud Graecos hoc non deprehendisse 
nisi apud Babrium, cui modulatio ilia, ut nunc disci- 
mus, frequentissidaa est. At cam in centum et viginti 
choliambis ne semel qjuidem adhibuit Catullus, adhi- 
bent Petronius, Persius, Martialis. 

Latini, aliter atque Graeci^ quinto in pede iambum 
constanter servant neque usquam permutant cum 
spondeo. Huic legi Babrius eum in modum sese astrin- 
xit, ut in tota collectione quae nunc prodit ferme 
1460 versuum Babrianorum (nam non numero subje- 
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ctitios) TRIA lanliim indnhitata exeaipla spoiuiei 
reperiantur, eaque vocabulorum polysyllaborum : 

XXII, 9 et XLV, 3 : XcuxQevOi2[ouaai;. 
XXX IX, 4 elpviveuot. 

Restant alia quae facile osteiidam dubilatione non 
vacare. Codex (praeler eos qiios memoravi) viginti 
sexj nisi fallor, spondeos obtulit in fabulis: undetri- 
ginta autem exenipla in tali re ad niinierum ver- 
suum i46o aeslimata jam per se non poterunt quin 
haesitationem injiciant critico, qui Babrianiim opus 
,a versificatore interpolatuin fuisse inlellexerit. Nunc 
singula ordine percenseamus. Prooeni. v. 3 — 5, post 
versum perditum : 

TpiTifi 8' die' auToiv Ti; eyevrj^y) '^^aXxe^r,, 

Hos versus non nego potuisse sic scribi a Babrio, 
scriptos esse quis affirmet in loco adeo conturbato ? 
Attende structuram orationis in bis quinque versibns, 
novam lacunam in sexto, neque eos oppones consue- 
tudini adeo constanli, ut verbi caussa in Fabula XCV, 
quae versibus \oi constat, ne unum quidem spon- 
deuin praebeat codex. Ibid. 1 1 : 

^TpouOol Si cuvET^i irpb; yewpYou; (btxiXouv. 

Interpolator si ycwpybv invenit, ut y^pavoi yficopyoS verba 
intelligunt Fab. XXVI, probabile est yewpyou; positu- 
rum fuisse : neque sequentia cum bis ila juncta sunt 
ut Integra omnia esse libi persuadeas; nec porro satis 



pro Babriana elegantia elaborali videntur hi versus, 
i4— 16 : 

MaOot? 8' iv o6tw t«ut* iy wxoL xal yvoiTjC 
{jLudou^ cppaaavTO^ t^; IXsuOepac p-ouoT);. 

Sed praestabat forlasse in hac re abslioere a procemio 
quod et librarius male habiiit aut paedor corrosit 
(v. Priemonil. p. IX) et glossator corrupit (v. ad 
V. lo), et fieri potest ut ipse poeta velociiis scripserit 
absoluto et ad Branchum properanti libro praefigen- 
dum. 

Fab. VI, 1 5, 6$eiY) cx^iW Scribenduna o^eyi, ut est 
77, 4? Pa9ey)v a5, 7, etc. — VII, i5, ou;c vi§ou>.Yi6yiv. Alibi 
Babrius dixit £6ou>.y(9Yiv. — IX, 3, ^^uycovcinv vi^eiv. Scri- 
bendum ToJu(pa)viyiv. — XII, 16, iravTa ^' aypwTiv Tvfxei. 
Codex ayptoTviv. Scribendum ayportv. — XIII, i3 non 
est Babrii et in codice corruplus. Pro hoc epimythio 
aliud habetur in paraphrasi. — XIV, a , epaaxcv tLr^ 
cupgiv. Scribe ^^acnce. — XVII, 6 : 

OOSsU dSovTGic eT)^ev alXoupou Cwvro;. 

Scribo eIj^c ?[Svto? aiXoupou. Ubi commoduni est, poeta 
corripit vocalem ante \oces litera incipientes. Quod 
tanquam mendam saepius notat Editor illustrissimus^ 
et pessimos vocal (p. i8-j) ejusmodi iambos. Ego mi- 
nus acerbe judtco : sonus h'lerae C adeo lenis erat ut 
latini grammalici inter se disceptarent simpl^xne 
habenda esset an duplex, graeci autem C^^ivuyiv jam in 
Aristophane notaverint; heroicorum poetarum Editor 
ipse meminit. — XXT, 1 1 , (SjVi^tv* cTceu^wv in raalo ad- 



ditamento. — XXII, i6, in additamento deqiio dicam 
infra. — XXVI, lo, ci; toc; nu-yjiLauov, de quo illustriss. 
Editor p. 1 8a : nisi^ quod fere malim^ legenxlum ei; 
ra n. — XXXIII, a, ei; veiov fC^a; , quo in loco vcov 
scriptum invenit Suidas. Vid. p. a5a. — XXXVI, 8, 
'ptiyo? cSeppi^cttSv) , quod servari potest ut polysyllabum, 
sed rectius scribelur e$epi^(o6Yi, ut versu i legitur «&- 
TfJpi^ov et Fab. XLII, 5, iU^xi/i, denique CXVI, i4, 
in codice tiJS' ipa6u(i.ci , non ippoOufjieu — XL, 4> omcSiv 
^aivei. Scr. omdO^, de quo monuit ill. Editor p. i8i. 

— XLII, I : 

Scribi potest et)^e Xafjiiupov ev ^oXei du(xa< , ut intelligas 
8v a)cpo7?(iX8i duexa;. Quid censuerit illustrissimus Editor 
^ non apparet, qui verba ev ircJXei oraiserit in latinis; 
omittunt etiam paraphrases. — XLVI, 7, versus in- 
terpolaloris quen) supra notavimus. — L, 7,8. Hoc 
epimythium est in parapbrasibus omnibus, ut Babrii 
esse non negem : 

Kaxou Tcpb; dvSpo; laxt [xaxpbv olfjuo^etv 
aXXo)v 7C0V0UVTOJV, djorTcepel }CG((jLVO)v a^TOc. 

Sic Editor illustrissimus. Ignoro quam recte liabeat 
in hac structura nominativus xapwv auro^. Codex oX- 
Xcov TuoiouvTwv ( paraph rascs (aoj^Gouvtwv) oxjeiTuep aOro; 
/capa)v, quae ita corrigo , 

, . j aXXcov TcovouvTOiv, wjTuep auTo; el xapot. 

— LVII, 4 J codex (syz^vn^* ajJLeiSwv )cal piepo; ri wv av- 
6p(&7C(dv, versu longiore, Delevi ti ly/zo sententia carere 



potest. /Sic £di(or illustrissimus. Mibi articulus t&v 
delendus videtur, non solius metri gratia. INeque eget 
hie hiatus praesidio versus 5 Fabulae 87. — LXVl , 6, 
codex '7ro>.u (xeiJ^wv, quod ill. Editor vertit in ttoXX^ (jlci- 
^cov, metro cogente. Vitium agnosco in hoc versu^ non 
agnosco in sequenti : 

^XsiTEtv axpi6b>^y iyvoelv t^c 01x01, 

quern integerrimum habeo. Illustrissimus Editor scrir 
psit <iu[ii(popa; [xev Ta^ oXXcov, et in eodem pronomine 
ofTendit Fab. CXIX , i a , excidisse versum suspicatus. 
Hunc quoque locum sanissimum esse credo. — 
LXX, 2 : , 

7rap9)v lop* ^Tvaai noXefjicc Iv Ixaoro) xX'i^pb). 

fev illustrissimus Editor addidit versui brenoru Sen- 
tentiam non assequor , ita expressam in latinis : 
cc Quum dei ducerent uxores , ut quisque duxerat 
suam^ aderat Bellurn sorti cunctorum unicuique. » Puto 
IloXeiJLov, quum post ceteros omnes venisset, adfuisse 
8TjraT(j) xXY(p(f), quod vocabulum et metrum et sen- 
tentiam salva dabit. V. 6, TroXet; toc; avOpwircov , sed hoc 
epimythium, 6 — 8,»non est Babrii , nec apparet in 
paraphrasi hinc ducta. Neque magis huic poelae tri- 
bui possunt scabri versiculi duo in fine Fab. LXXIl. 
— LXXIII, I : 

"IxTivoc oXXyjv 6;er,v et/s xXotyyrjV , 

quern versum non integrum puto, nec putavit ill. 
Editor 9 qui ascripserit : pro SlKKti^ forsan aTraXYjv, sed 



non expliciiit qualis vox uppellari possit aTuaXY) 6$<vj. 
AxXviv si mutandnm est, malim oXXot', autrefois : 

pro 2)^ee, olim acutiun clangorem fundebat, — LXXXl, 
5 et 6 non sunt Babrii, nec LXXXII , 9 — 1 1 . — XCV, 
7, scribendum Tuapoiflc, ut in nota monitum. — XCVI, 
5 et6 non sunt Babrii : paraphrases partiin nullum, 
parti in aliud epimythium praebent. — XCVII, 6, Tuo^Xa 
^^oXma rXY(pYi. Scribe yctkY.W, lb. v. 8 aXV ri ^eaixwr/iv 
aliam proeter metri dubitationem non habere vide- 
tur. — XCVIII, 16, exj^cipo; Tcaiwv, in quo paratum est 
j^epoi;. — C, 3, spondeum ill. Editor intulit. Sequentis 
versiculi exitus satis testatus est , (jLeOeivat tyiv mcmv : 
quocuin conjungas XCV, 63, xaiTi ypu^ai ToXjjLYfayi; ex 
emendatione ill. Editoris (codex ypu^at ti To>.p..). Non 
video quid impediat quominus poeta illud ai, quod in 
wpodw^ta vocabulorum pro brevi syliaba est, in hac sede 
versus admisisse credatur. — CI II, 4? a^viGw^ aaSjjLat- 
vcov, ubi Suidas aX'/iSei;, de quo ill. Editor : Sumendum 
a^Yifig; videtur. — CXI, la, spondeum ill. Editor intu- 
lit; aliam conjecturam inTra proferam , et notabo 
versu i4 verbis emvoet xal 7cX.etou; sententiam non fa- 
vere. — CXU, 5, ?v6ev ex)cu^oR;. Tolam fabulam si 
legas, ^' abesse quam adesse malis. — CXVI, i4, me- 
moratus ad XXXVI, 8. — CXXIII, i, wa ^p^aa twctou- 
(jYic, et 4> a6poov (AlX>.a)v Xyj^civ , quod pravum esse no- 
tavit et correxit ill. Editor, illi non habeo quod 
opponam nisi raritatem exempli. 

En locos omnes ex integris fabulis excerptos, iqui 



spondeum in quinta sede habent. Deme voces poly- 
syllabas, quibus earn sedem lege concedi vidimus; 
deme quae manifesto vel corrupla sunt vel interpo- 
lata : et in i4cio versuum numero non quinque Qxera- 
pla remanebunt spondeorum qui videri possint ab 
ipso Babrio scripti. Repeto igitur, quamquam aliter 
in hac re sentit illustrissiraus Editor p. i8i seq., Ba- 
brium data opera atque omni modo spondeum istum 
vitavisse, aemulum Latinorum. 

Hac severitale poetae certis, ut opinor, rerum docu- 
mentis comprobata, consentaneum est in ceteris eum 
partibus choliambi non futurum fnisse laxum aut 
negligentem. Singula quae in novis fabulis bic illic 
me offenderint , notabo suis locis : sed de anapcestis 
quos in pares sedes admiserit Babrius disquisitio col- 
lates in unum locis omnibus fieri debet. IHustrissi- 
mus Editor octo versibus de sua conjectura intiilit 
anapaestos, ut non videatur dubitasse quin veniam 
banc sibi sumpserit (AoGtajjigwv scriptor : Hermannus 
ex tot exemplis horum versuum quce servata sunt col- 
legit in choliambo non aliis pedibus lociim esse quam 
qui proprii sunt iambograp horum. Latini, quorum 
exemplum in alia re sequi Babrium vidimus^ anapae- 
stos plane proscripserunt. Jam exempla cuncta per- 
censeamus, numeri notam addentes iis quae ad ipsuni 
poetam videri possint perlinere. 

Fab. 1,9, F^^^ ol'ffTo;. Scribe oJ<jto?. — III, 2, exl 
(mxov ayeiv, locus interpolatus. — IX, 11, ou&' aXoovTa, 
in epimythio quod non est Babrii. In paraphrasibus 
partim aliud exstat, partim nullum. — X , 12, toutw 



xexoXcofxai, quod praeter anapsestiitn nihil dubitationis 
habet [i]. — XII, 4, tin Itw^ov acopov. Recte codex 
t€trastichorum fruv. — XVIII, 3, codex et Suidas T^iv 
ciaupav ix^uMt, quod Toupius scripsit t^v ataupvav ix- 
iitatij ob id laudatus ab aliis. Ibid. io-i!2 : 

"EiciiTtt 5* Cf5 icpoaTJYt t^v iXeyjv irXeico , 
xal xau(iia t^v YccopYov tlj^ev I5«(cpv7i? • 
ttUTOc f T^v ffwupav iyufiLvcodY). 

TtIv aWr,v per synizesin pronunciandum est, ut xa- 
tea^e, III, 5, quod non debebat pro anapsesto haberi. 
Post alterum versum oratio non satis recte pergit 
verbis auric ^i^ac : malim ejusrnodi aliquid, 

cudi»c Bi pi^oi^ T^v (j{(jupvav cldTuJxei, 

quo verbo propembdum abusus est Babrius. (Verbum 
yujjLvoOv amare interpolatorem videbimus in postremis 
Fabulae 22.) Sed numerabo hunc anapaestum [2]. — 
XXI , 5 , TzoXkoL yap viv apoTpeuaa?. Scribi potest izokb yap 
vel TcoXXa y , ut hoc exemplo nihil proficiatur. Neque 
amplius sequentis fabulse v. J2 : 

*'E<o? cpaXaxpov ^ vsa ts YP*^^ 

quod fuisse videtur iO^TYiv, obliterato duali nuraero , 
quern posteriorum seculorum glossographi per plura- 
lem explicare fere nusquam negligunt. — XXXI, 20, 
ab interpolatore plane pessumdatus. — XXXlll, i3,eX- 
OftXTtv, iyw (xev. . . Scribe HGwa'. — XL, 4? camelus 
fluvium Irajiciens, quum stercus earn praeverleret : 

*H x«x5)^ icparco) • 
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Sic illustrissimus £ditor, qui addidit pviiis piou, quwn 
deesset syllabaj non salis pro el^^antia Babrii, quam- 
quam duplex (xou habetur in parapbrasibus. Sed 
babetup in iisdeni toc i^omaSev, quod arripiendum 
eral, 

Librarius, quem ill. Editor saepe notavit craseos igna- 
rum, Ta$ quid essel non exputavit et scripsit xaj^', 
in quo Minas \idit roc y . — XLllI, 5, l-Ki toi; &e xfpa- 
ctv, nam producit median) syllabam Babrius locissex, 
corripit duobus (LIX, 9 et LXXXIV, i, ubi conf. 
notam), scribendum hii toi? x^pa<jt ^\ Ibid, v? 11: 

Hie anapsestus illustrissimi Editoris est qui vocem 
$po(;.(d de suo addidit , quinque alios supplendi de- 
fectus modos in nota proponens. Pono quod senten- 
tia inprimiscommendat et librarius omnium facillime 
praeteribat : fiicci ^\ H auv^ev^pov ... — XLV, 8 , to? &e 
c9«T£pa« intulitill. Editor. — L, ai,in epimytbioquod 
non videtur Babrii esse, ^aOeiv smopxc^v, ubi Xa6ot vel 
XaSri Viopjcwv scribi potest. — LVII, 6, tw x^P^ I 
Twv ApaSwv, fortasse scribi potest twv ApaSiiov, nam 
alternant , ni fallor, ApaStot et ApaSe? in scriptoribus. 
Sed potius credo versum incepiss^ a verbis ApaSwv 
ii^^ty istis autem tw twv defectum explevisse inter- 
polatorem aut veteris codicis aut verbi glossematici 
quod delevei'at. Verum notabo [3J. — LXIX, i : 
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111. Ediloi' : Inserui tov quo aulcx caret, propter mc- 
trum. Corrigi potest : 

OdlfAvou Xoeycobv 8a9uiro8* l^avavD^aoic. 

Prsepositiones in codice omissas ill. Editor optime 
restitiiit Fabb. II, 2; VI, 8, et CXI, 10. Ibid. v. a, 
xucDv j^iWev, (fuod note [4], quamquam corrupta est 
vicinia et omissum augmentuni in verbo xaSuc^rcue 
XCV, 47« — LXX, a, irap^v £9' airaffi XldXejAo?, quod 
noto [5]. — LXXV, 6, oux e^airaTw, versus de inler- 
polatione maxime suspectus : conf. supra p. i5. Ibid. 
V. 16, laTpo?; ^ctvoe Traoiv iQTceiXouv | iw, t({> SepaTceueiv tou; 
vocoCvTac av6p(dirou;. Noto [6], sed minima credam 
scriptuni esse duplicera anapaestuni a poeta. Para- 
pbrasis : ^eivov ^TretXouv tou; tarpou^ iravra;, oti tou; 
voMuvnx; oox iwfftv airoOvY(axeiv* — LXX VI, la, afltXirty^ 
t' jxiXeue Traaiv ctffiri^a fffjiyfj^eiv* [7]. Fortasse (TfleXiriy^ Te 
wa(ytv elTcev acw., jussit. L. Dindorfius (Thes. v. fiww) 
Xenophontis locum indicat, in quo codices alii 
elmv, alii jx^Xeuov. — LXXXII, 5, anapaesttim intulit 
ill. Editor versui politica prosodia scripto. — LXXXV, 
ao , non est Babrii nec apparet in paraplirasi. — 
LXXXVI , 8 . 

Sxctfirtoua, 'AvafACivov, eTicev , di/pi iceivi^aifjc. 
Scribendum axcoTCTouca, Meivov, eiTrev. . . Paraphrases 
[ji^ve, [iieveTiov. — XCIl, ii et la, epimythium prosa 
oralione scriptum. — C, 4> TwxoTurepa <iou (jltJ fioi fi.e- 
Oetva r>,v mtTTiv. Alterum pronomen addidit ill. 
Editor. Infra dicam quare scribendum sit caxuicTs- 
pov at (JLY) [jLeO. T. TT. — Cll , 3 : 
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np^o( ofpa xal dixatoc Tt; dvdpcoirwv. 

Codex TTpo; 8' Sl^ol, Ilpao; ex paraph rasi bene restituit 
ill. Editor : quo in Trpo; coVrupto interpolator versum 
resarsit addito apa. Scribe wpao; xai &6catoc. — CVIT , 
12, anapaestus illatus versui ab interpolatore prorsus 
perdito. — CXI , 8 , et; tyiv (jLecoyeiov. Scribendiim ei^ 
T^v (xeaoyewv. Suidas : « Meaoyewv* atTtaTixvf. » 

Sunt igitur in versibus quorum numerus excedil 
1460, anapaBstorum exempla septem crilico commen- 
danda. Octavum addo ex Suida, exOope (pcoXa&o; xoiXvi; 
LXXXII, 3. Ipsa haec paucitas eo valet ut ab anapaestis 
in pari sede prorsus abstinuisse Babriuin credamus 
potius quam vel rarissime admisisse. Reliqua in his 
versibus observata non opus esse videtur ut in unum 
collecta tractentur. Vere Babrianos technicorum prae- 
ceptis omnibus examussim respondere cernas , ut 
conjectura his legibus aliena inferens jam eo nomine 
debeat falsa haberi. 



Haec in universum de Babrio tecum, Vir Venera- 
bilis^ communicanda habui. Quorum suuimam, ad 
singula antequam progrediar, paucis verbis conce- 
ptam exhibebo. 

I. Babrius de \L\A\i\f.&m arte diligenter meditabatur 
et eadem argumenta bis terque tractabat, usquedum 
ad maximam simplicitatem, sed argutam et elegan- 
tem , non siccam, perveniret. 

II. Codex S. Laurae ex postremis recensionibus 



unaini forlasse ipsam ultimam loaimm poelte continet. 
, III. Archetypum hujus codicis traclaverunl inter- 
polatores, qui non pauca .mutaverunt , versus non- 
nullos inseruerunt, epimytliia mulla fabularum artem 
perdentia choliambis saepe malis et dictione non 
Babriana conceperunt. 

IV. Choliambus Babrii non tarn Graecorum quam 
Romanorum poetaruin normani sequilur, veluti Mar- 
tialis, una parte liberior Catulliano, ut post CatuUum 
florutsse poetam appareat. 

V. Vehementer suspecta sunt quae in his choliambis 
deprehenduntur communes lechnicorum regulas vio- 
lantia. 

FABULA 1. 

De versibus 4—8 dixi p. 12, i3. Finis fabulas : 

"Omu Y^P o8t&> ^o^epbv ayYeXov icEjxicei, 

Hoc debile est. Specta quod scribo : 

icw^ auTo; ^IS/j mxpo? iari TiTpcoaxwv! 

mutatione prope nulla, sentenliae et oppositionis vi 
mirifice aucta. Paraphrases irixpov ayyeXov habent, ut 
legendum videri possit wtxpov ay^eXov et (pogepo; idri , 
quod nescio an sint qui alteri velint praeferre. 

FAB. II. 
Agricola fodiens vineam 

xal -riiv ai'xfiXXav iwoXtaac, ^weWTti 
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lllusttissimus Editor ^ Jbrsan (tuf ti^ irapt^vroiv, sed Tvfv^' 
aeque oflTendit, ut proponam (nisi gravius aliquid 
designavit interpolator) : 

Praepositio etiam in praecedenti versu perierat, de 
quo V. notam ill. Editoris, et ad CXI, lo. 

FAB. III. 

In hac aliquid tentavi supra p. i3. 

FAB. V. 

Syntaxin (v. 4) expuirxeT* oixou ycoviYiv huic poetae non 
puto fuisse probatam , cujus mos postulat ycovir) : 
neminem novi qui simplici dativo aeque frequenter 
utatur in locis ev prapositionem recipientibus. Quare 
vitium quaero in U7r\ 

FAB. VI, VII, IX. 

De primae fab. versu a dixi p. i6 , de v. i5 p. ai, 
et ibid, de v. i5 sequentis fabulae. Fab. IX versu 3 leg. 
TQ^u^coviTiv, V. 5 ?xa{jie, non ?>cap8. Versus 1 1 — 13, quos 
bene restituit ill. Editor, non sunt Babrii. 

FAB. X. 

Dubito de l8ioLi eaurou v. a, et de lopcora v. 8, imo 
de toto boo versu. — V. 5, 

Tca^ K-^X^^ ffuv^TTcev o!xooeairo{vy, , 
ilhistriss. Editor intelligit irar/i '^^X^?)- Multo 

mavelim intelligere icdtrn (ii\i.ifoi) j quotidie, ul dicitur 

3 
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ixocGTr,. Sed diligeusscriptor, qualem uovimus Babrium^ 
hoc posUurus iiou erai sequente femiuino dativo ^r- 
cTTotV/i, quocum prima lectiot^e quivis copulabit. Fovr 
tasse v!^y| (HAH HAH, quod qui reperiebat, 11 A H 
elicere poUiil). — Versus i3 et i4 Babrium non satis 
referre videntur. 

FAB. XI. 

Est hie aiTiyj pro pXaSvi , significatione non valde fre^ 
quentCy inquit illustrissimus Editor, qui doctrinam 
de quantitate ionicat:Uitt formarum suam exponit in 
nota ad Fab. CVI, v. i8. Scribo aixiv), quod vulgaris 
doctrina poslulat cum paraphrasibus , 6fXtov itcX TcoXi 

vYfaaTo. Eaedem paraphrases dubitationem injiciunt de 
sequeiite versu, qui defendi quidem potest , sed non 
prorsus satisfacit. Versum 6 egregie sanavit ill. Editor. 
Nonum versum i 

ouS' eTSev auxou x^v ^b)va AY)(xi^t7)py 

ila vertit : neque benignis ejus, aream oculis respexit 
Ceres. Putem simpliciter dici : neque aream ejus 
aspexerunt fruges,ad irilurandi locum non pervene- 
runt, quippe delete. 

FAB. Xll. 

<JiKim diyersi plane testes conspirent in ordine 
yocabulorum (taKpiv e$e7ra)Tn97i , eum tenendum esse 
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oeiiseo ; neque post novum testimonium sprevisset 
Knocliius quod conjecerat, 

nam aypoO i^ETrcoTvfdYi jungitur, adverbialiter addito 
\MtXf6^j ut quod ex Babrio memorat fiagmenlorum 
editor (laxpa xo^eim' XLV, 8, (laxpa XtjjuoTTeiv. In hac 
serie si [toxpov per librarium polilicae prosodise innu- 
tritum non transiisset in (i.axpav, fere mirandum esset. 
— V. 4 J'fwv non debebat mutari. — V. 7 defendi posse 
videtur codicis scriptura , ^Ckxixn ^ ^wsi; ! ut cum 
afFectu dicatur : vivis ! tu vis done ! (de quo incerta 
agitabar; nam) TrpwTov pXeTuw cc aviyepov pTa 0paxY)v. — 
De versibus 11 — 16 monui supra pag. 9. Versu i5 
initium tC ce Jpodt^et . . . non aptum est fini phraseos 
icavTa X' ocYpoTiv TYfxEi. Quare vuv proponebam, ab'a de 
causa TrXayxTov (in codd. saepe TrXaxTo? scriptum) pro 
vuxTo;. — Xcopi(j<yyig v. fio recte improbavit illustr. 
Editor, et interpolatoris esse videtur jj^wpiory);. — 
V. a codice recedendum non erat qui xam^tS^ 
roonstrat,.aptius quam yviTCijiLi^i; cum articulo. — Epi- 
mythium v. a^-i'j non erat in codice aherius recen- 
sionis, et pars tantum, ut videtur, in codice para- 
phrastae. Ultimos versus ila scripsit illustriss. Editor : 

TOUTOi; Taireivcx; audi? oT? guvoixtqcy) , 

et vertit : mcestitia vero est^ si aliquis, olini fortuna 
florensj humilis rursus coram illis appareat quibuscuni 
est habitaturus. Addidit vocabulum iraXfltt , et oU scri- 

3. 
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psit proeo quod codex habet wv. Hoc si in cTiv verlas 
ejusmodi sententia exit : 

AuTcyj 5*, ^av tk, [oTdiv] eudcvojv ^jpOrj [vel oKpOy,] , 

tf Moestitia est, si qiiis, quibus conspectus fuerat feli- 
citate florensy cum iisdem humilis rursus et abjectiis 
habitat. » Toutoi^ appellare videbatur pronomen rela- 
tivum^ au6i; membrum alterum. EuOevfiv est cuYifjcepciv. 

FAB. XVI-XXI. 
In primae Tabulae v. lo, 

'0 o' cTtts • IIw; yip, 8< Y^votixl iciareuo) ; 

vereor ne TrKyreow successerit in locum verbi glosse- 
niatici : nam praeteritum tempus postulatur, et codex 
habet yuvatxo^. 

De XVIly 6, dixi p. 21 , de sequentis fabulae ver- 
sibus 3 et ii-i3 p. 26. fbi de versu i3 dubitavi : 
paraphrases dubitationem potius quam versum ju- 
\ant : eTceiaev i^pcoaavTa to t[jLaTtov airo^uaaodai , Tr^ireixev 
e06u? ex^udai too? j^iTcova^, toy j^^iTwva ifjcaTiro Trpoaaire- 
^uGaro. Ex his conjicias dixisse poetam, in ardore 
Solis viatorem non sisurnam modo, sed ipsum x^T(5va 
deposuisse : 

Sic pronomen auTo? suum locum optime tenet, et po- 
terat interpolator sisurnam supra memoratam, de 
qua dii disceplabant, yirwvt substituere. Versus 6 ab 
illustr. Editore optime restitutus est et illustratus. 
Fabulae XIX versum 1 rectissime scripsit et verlit 
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iihistriss. Editor, fruslra dubitans; v. 4 sc^* ^ogci 
Twop^up'/i^ Otyeiv, v. 5,6: (viv. . . ax[Jiai7))* xajjivouda etc. 
— XXI , 5 , vide p. a6. V. 1 1 et i a Babrio sunt indi- 
gnissinii. 

FAB/ XXII, 

de viro (te^omXic^ qui duas arnicas juvenem et ve« 
tulain babebat , v. 8 seqq. : 

Tcov oijv Tpi^^cov IxaffToO' ^ p.2v ^xfAati} 
ItiXXsv 7)fipiaxe XeuxavOiCouaa^ 
IxtXXe 8* ^ YP°^^^» (iiiXaivav Tj&piQxei, 
£otK f aXaxpov ^ vea ts f^OLiTi 

Non poterat omnia dicere plenius et explicntius : 
pessumdetur Tabula si verbum addatur. Sed pergitur 
in codice: 

del yip §f« ye TtXXdfUvoc Iy^^vouto. 
<i>aaxe( 5 fxuOo; touto itSaiv avOpojTcoi; • 
IXeetvi^ &Ti; e!; Yuvaixa; l|jiici'irrei • 
de\ Y^P Y^ SaxvojAevoc [lx]YUfiLvouTai. 

Non nego potnisse a Babrio ipso addi chriam eXeetvo; 
odTK.. . quae in una paraphrasium ad verbum redit, 
dum aliae in aliud abeunt : sed cetera et prorsus inu- 
tilia sunt et vehementer pLwcpo^vrXa : « semper enim 
(i. e. quaque consuetudine) dum unum certe genus 
(crinium) evellitur, denudatur — et quaque consuetu- 
dine dum una eerie re spoliatur, denudatur. » Quae 
Babrii esse nemo credat. Ex interpretatione quam dedi 
vides h ye consuUo poni, quod ex anonymi conjectura 
ill. Editor bis mulavit in eSye. De versu 12 dixi p. a6. 
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FAB. XXIII. 

Codex quuiu praebeat v. 6 fepfx^ vofxaiw, Ilavt, assequi 
non possum quare illustr. Editor nialuerit l^pfJt.^, vo[xoeC(p 
Ilavi. Plurimi sunt Hermae, ut epitheto opus esse vi- 
deatur; unus Ilav, qui nunquam non vofAaib;. Eosdeni 
decs sic meroorat Aristophanes Thesm. 977 : 

xa\ nSva xa\ Nu{ftcpa( cptXa;. 

Sjmmetrice quam illustrissimus Editor p. a5 1 animad- 
vertit in locis valde dubiis, exempluro certuni sumere 
poterat ex hac Tabula : 

8 xal poii; TCpoffdtSsiv, el cpuYot ye tbv xX^7m)v. 

Nimirum symmetria quae non fefellit sensum Editoris 
subtilissimum , in ep me confirmavit ut XaSoi ye po- 
nerem pro XaSoiTo, quod vulgaris usus et syntaxis 
damnant. Versus 9-j 1 non sunt Babrii. Versu 1 1 equi- 
dem a Mvivi non dissentiaro. 

FAB. XXIV. 

Versuum 12 et 3 alterum utrum interpolator is ma- 
num esse passum apparet. Versu L\ optimam con- 
jecturam ou; eiTre icauaa; recipere debebat ill. Elditor. 

FAB. XXVII, 

de mustela comprehensa : 

T5)(; S' au XeYoucnj^ , « xax^v X«P'^ Ti'vei; 
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« 'Eiritxaptupw ffoi, » t&r,fftV' • dtXXdt xa\ irbcffot; 
« licvrft? ^pveic^ Tcavra oTxov i^ipiqaou?, 

Haec ab omni parte perfecla sunt et egregie concinna. 
Verum paraphrasis ante ^Xairrouda bunc versum in- 
serit : 

Kpswv avewYS^ oift^^' ^^"^^ "^s^^S?), 

qui copula caret et milii quidem suspicionem mo\el, 
fictuni esse ab aliquo. cui coaclusio pXaTUTouca (jloXXov 
. . . sine verbis quare morieris alTectu carere visa esset 
et ninriis.esse exilis. Quare non facio cum illustrissimo 
Editore qui recensionem codiciseo versu locupletavit. 
De V. 2 conf. ad CXVI, lo. 

FAB. XXIX. 

. Deinterpolationevel, si mavis, depravatione versus 
a dixi supra p. i4- Hie addo verba Appuleii quae mibi 
probabjiem emendationem non suggesserunt , sed 
poteruut aliis : « Ibi complurium jumehtorum mul-. 
tivii circuitus intorquebant molas ambage varia, nec 
die tantum, verum perpeti etiam node, prorsiis in- 
stabili macbinarum verligine lucubrabant pervigilem 
farinam. . . . Die sequenti molae quae maxima videba- 
lur matutinus adslituor : et illico velata facie propel- 
lor ad iucurva spalia flexuosi canaiis, ut in orbe 
termini circqmfluentis reciproco gressu mea recalcans 
vestigia vagarer errore cerlo. . . . Gomplures prolinus 
baculis armati me circumsteterunt : atque , ut eram 
luminibus obtectis securus, repente signo dato ef cla- 
more conferto piagas ingerehles acervalim adeo me 
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strepitu turbulentant, ut . . . illico laeuiae sparteae in- 
nixus discursus alacres obirem. . . . Maxima parte diei 
peracta^ ... helcio sparteo dimoto^ ne\u macbinae 
liberatum applicant prasepio. » — Epimytbium, 5, 6, 
est in parapbrasi , sed Xiav brevi ultima scribere 
Babrius non potuit. 

FAB. XXX. 

Post versum qiiintum periisse unum putat ill. Edi- 
tor : probabiliter , nisi potius interpolator turbavit: 
nam Integra esse \idetur narratio^ sed repetitum 
versu 7 vocabulum 6 ^.idoupyo; non poterit Babrio tri- 
bui. Neque finem esse niutilum credo : 

Ta^i vuv xaXotvTCuri* ' 
tv Yap'fAS, vexpov ^ 6eiv, ah icoiy^oet<. 

<c Nunc mea sors est in manu tua : alterutrum enim , 
aut mortuum aut deum, de me facies. » Quae plena 
sunt et argumento aptissima. Saepe observat ill. Editor 
Xtiizti ad omissum epimytbium prosaicum referri. 

FAB. XXXT. 

Hujus Tabulae versum la qui seriem turbat, post 
decimum quintum transponendum esse putat ill. 
Editor. Sed ne turn quidem narratio recte fluit. Hie 
quoque alter! us recensionis vestigia cernere videor, 
qualia in duabus aliis fabulis codicem S. Laurae ser- 
vasse supra monstravimus. Sic autem haec constituenda 
puto : 

7 EtXoVTO TOIVOV TOU? Y^VSt T« Xttl fwfXYJ 
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9 ot a«p8c ixoopuMiv xai dtfitXav tU tXatc 

10 Xo^ouc Tt xal f aXoYYOc, h ^Opc&icoic 

1 1 *Etc£\ 5' Ito)^©!! Tcavta xai ouw^OpotaOv), 
16 ndtXtv cpuC> fA^«< xaTEiXi^tpei. 

Versu i3 codex ot tc et Tetj^Sv, quod optime in roCjm 
mutavit illustriss. Editor. Y. i4 codex ap(i.o<TavTe; 
ajjfttx , quod verum quidem , sed hoc loco non erat 
dicendum : posui axpaioi;, qua forma utilur Babrius, 
ut XCV, 4^7 ovii^iv axpaioK. Paraphrasium una habet 
xopufocK. Versus 1 1 incertum est an ad banc recen- 
sionem pertineat, sed versus 12, 

xa( fCLkii^f (xu( icpouxocXsiTO Oaponqffacy 

episodium indicare videtur, quod ad prolixiorem quam 
baec est narratiohem spectet. Duplicis vero recensionis 
vestigia ut deprehendisse mihi videar, facit similitudo 
horum versuum, in quibus item unus interturbat, 
ao-2t2 : 

fxovoi 6' loXotxrav auTo6t {xu^^wv TcpocrOsv. 
NCxTj 8' lie' auTot; xal xpoTtaiov etffTr,)C6i, 
YaXrjg £xdaT7]c [xuv crpaTYjybv IXxouffTjc, 

Paraphrases 9 <yuXXa(x.6avo[ji.evoi xaTvidSiovTo vel ^ic^Oa- 
pTQdocv. Videntur igitur conjunct! fuisse versus ao et aa: 
(1.0V01 &e (ol CTpaTYi'yoi) irpo tcov [lu^c^v iaXcocav, yoXvi; ^>ca- 
cvni [Jtuv GTparjQyov eXxo'j<n);' et de tropaeo quod narratur, 
prolixiori recensioni j quam ex pugna singulari v. 1 1 
niemorata coUegimus, respondere videtur. Dixi quod 
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nunc sentio : judicabuiit qui majore otic Babriana 
exploraverint. Versui ao ab interpolatore pessiimdato 
Alexandi'inam formam ioXoaav et anapaestum iiivitus 
intulit Editor illustrissimus : pro desperato sineDdum 
pulo. In V. 21 corrigo vucn;. 

FAB. XXXII. 

Versu 4 illuslr. Editor optime^ forsan ti; oux 
Ifw iipa; (juod recipiendum fuisse puto, i^**^ sinipli- 
ciler intellecto pro auTyfv.Egregie Idem vitam red- 
didit versui 9. Sed versu 7 eximia est scriptura codicis, 
prae qua probari non debebat Suidae fortasse mutatio 
casum Verbp jire^icoxev addentis : ii vufjifY) in fme pbra- 
seos cum vi dictum est : miu prcetercurrit : ilia alte 
strata lecto surgens earn persequitur sponsay i. e. quam- 
quam sponsa erat. V. 1 1 xa^c5; irrai^a; latine reddam 
post suavem lusum. 

FAB. XXXIII— XXXVII. 

Primae Tabulae de versibus a et i3 monui p. aa et 
26. In versu 12 confirmalur Hauplii conjectura, 
— XXXIV, 3 , malim ^ xpewv TpaTraJ^a;, cum synizesi. 
XXXV, 1, scribendum Juw, XXXVI, 1, auropiJ^ov, 
7, Wtoc; t' ewv xaSXviyo;. Versus i3 et il\ non videntur 
esse Babrii: epimythium baud necessarium, cujus loco 
diversa et ab hoc el inter se babent paraphrases. 

FAB. XXXVIII. 

Versus 8-10 non sunt Babrii. Initio versus 8 , 
6 (aOOo? ^' vitAw, parliculam ill. Editor baud dubie in- 
vilus diniisil. V. i i el 12 ila leguntur in codice : 
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o)^ otjoev ouTd) Seivov [,] av uic' AvOpcoirotv 

ubi syntaxis pOstiilat iraGvi;. Paraphrasis no Cor. : 
OTi ^etvoTepov Igti Xututi , otov Otco tcov (ruyysvciv iracj^ei 
n TTapi (uTcp p. 364) '^^^ oXXoTptcov. Av est pro eavy ut 
Fab, 4i> 4? 47> ^<^5 84, 6, etc. Editor ill. scripsit, 

o)c o&ctd ^Etv^ &v TcpocavOpcimov 
FAB. XL. 

• Vei^siim 4 emendavi p. a6, 1x7. Sequilur in codice: 

IloXig av Tt? eficot xbv Xoyov tov Aiccoirou, 

?C fo^aTOl XpaTOUGlV (XVCl twv irpMTcuv. j 

Opfime: nam respublica suam facere potest orationem 
cameli. Adoptlivi necessariam conjeeturam quam ill. 
Editor in nola proposuit; nam codex >.oyov tou Awci- 
irbu : prorsus rejicio earn quam in textum recepit, 
HSki>f av Ti; eticoi tov >oyov toO Aigcottou. 

FAB. XLII. 

Dev. I dubitationem indicavi p. 122. V.3 mirum illud 
i^Ta iterum babetur XCVII, 3. — V. 8 : 

11(0? Y«P «V XpfilTTOV , 

6? ou^i iroiav avaXueiv [U Yivcoffxco ; 

Optime iliustr. Editor Tcoiav restituit ; codex 9701 av.. 
Addendam puto aliam emendationem , avaXuoi(xi pro 
^ quod legitur avaXueiv (xe. Paraphrases omnes : ou^e 
TAV o^ov fil^ov (al. olSa) oOev £$v;XGov. 
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FAB. XLIII. 
I)e versibus 5 et 1 1 mea proluli p. 27. 

FAB. XLV. 

Versu 3 non satis capio alya; axpvi j^trfvi ^euxavOtJJorjera^, 
capras summa nwe albicantes. Herodotus dixit aJp:n 
Xictfv, densa nix, quod hoc loco scribendum puto. V. 
8 non admiUendum videri Ta; a9eT£pa; (codex JJia^ ) 
supra signi(icavi;quod probabile sitafTerre non valeo, 
neque hie neque v. la pro voce yeXotca;, quae glosse- 
matis locum occupavit. Ulustrissimus Editor scripsit : 
*0 alTToXo^ (^Y^affTo; ^X6cv el; otxou; , 

cujus versus similem modulationem in Babrio non in- 
veni : qualis quando monstrata fuerit, desententia lis 
• restat. Post versum 8 nihil puto excidisse. 

His scriptis in Augustana fabula YI video caprarii 
pecora vocari ra; TcotXat, ut cogitari possit de Ta; il 
iraXaia; a(p^3te. Sed elegantem fabulam (quae non est 
in Corayana colleclione) hie repelam, novum docu- 
mentum quam feliciter Babrius invenla argumenta 
correxerit : nam multumpraestat fabula S. Laur<€ (sive 
Fab. i5o Cor.), baud dubie posterior Augustana, 
sive haec Babrii est sive anliquarum collectionum. 
AiiToXo; Ta; atya; auroD em vo(Ji9jv i-Kikiaa.^ cb; eQearo aypiat; 
auTa; avajxtyetda;, idTu^pa; em>.a€ou(ni; Tuaffa; ei; iauTou 
flrmiXaiov ei<nfXa<je. Tij J* udTepaia j^eijjiwvo; 7roX>.ou yevojA^vou, 
(xyI Juva(j!.evo; iTri tyiv (tuvrfSn vo(;.y1v aura; Tcapayayeiv, ?v^ov 
2<jTn<je , Tati; (xiv t^tat; (JLerpiav Tpo^Yjv TrapaSoX&v Tupo^ (jwivov 
TO (xv) >i(i.ciiTTeiv , Tats oOvetai; TcXetova Tcepidaipeucov irpo^ 
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TO xat auTa; i^t^iomv^aaa^oLi. nauoa(i£vou 8k ToCf x^ijiU&voc 

dpSv lipeuyov. Tou 8k 7rot(Jilvoc oq^apwTiav auTc^v JtaTYiyo- 
pouvTo;, 81 irepiTTOTepa; aural 2m|xeX6(ac jmru^ouaai xara* 
Xeiiroudiv auTov, lipaGciM ei«(rTpa^et<yaf A>Xa Jtat ^t' auTo touto 
{toXXov f u^aTTop^sOa * £i yap iQpLa^ Ta^ ^Ss; aoi irpooeXYjXu- 
Ouiac (ii6i^ova>; tcov iroeXai ou irpoeTi(jiY)<ra( , ^^ov otk, ei xal 
erepat crot [actoc Taura icpoffwfi^affouctv, ixeiva; t5[a«v wpo- 
xpiveT^. 

FAB. XLVI— XLIX. 

De primae Tabulae versu 7 dictum p. 14. — Fabulae 
47 epimy thium , i5, 16, non est in paraph rasibus. 
— Fabulae 49 postremi versus sunt : 

Rede illustrissimus Editor observat : oca ititctyi 
posse apte diciy et addit , forsaa scripsil auclor oTav. 
Sed turn Travra solitarium restat, nec verum est homi- 
nes iravTa eyxa>.6rv Tij Tujfij , quum saepe sit propitia. 
Scribe : 

iv Tcap' auTOu SoffTuj^r) ti; ^ wxai'v). 

Infra vidi pro his Fabulae CXI, ai, 

TCoXXoxt^ h oT( Tt< v)UTUX^as xat i?Tatet, 

paraph raslen ponere ev wiTw xat wiTCTet. 

FAB. L. . 
De V. 16 monui p. 10. Sequitur : 
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Quisnam? nemo alius nisi /^xo; deus : nlioqtii (qiK>d 
maUm fere) legendum MTfy(,t\y. Pergit vulpes : 

Scribendiim 6px(^ majuscula, nam de deo loquitur. 
Fateor me vim verborum sppoMjo toivuv nondum satis 
asseqiri, el lusisse, 

*0pa6j (s. 'EYspS) ^ 'Epivbv, xal tov ^'Opxov o^r ^eu^r), 

memorem Hesiodeorum 

"OpXOV YttVOfiLCVOV, 

&ed haec pro lusu, neque tarn tragice loquitur Babrius : 
alii baec explicent aut emendent. — V. ai supra pro- 
posuiXocGri vel >a6ot 'mopxfiiv, quorum alterum (inJ*, al- 
terum Tupoa^oxcov postulat : sed ante omnia quaeren- 
dum an haec sint Babrii. 

FAB. LII. 

Hujus fab. versum 8 emendavi p. as. 

FAB. LIV. 

ExtvoZyfo^ ^XOe i?po^ 6uxt)v uTcep ita($(*>v 
axe^j/Ofjievo;. *0 OuTr,g dlY^oeiv TrapaTrXdffac, 
»< "Oxav pL6V, » eTir', « auTo6? iSw, TcotrJlp yfYvr)' 

Sic illustrissimus Editor, sed addens, an bene cor- 
rexerim rnultum dubito. \c profeclo primum ofTendit 
Trapai^'Xaffa^ quod senarium , non choliambum praebet; 
delude brevilas, o^ur/i? wapaiuXfl^da; ippetv, quid ? post 
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hoc modulatio versus tertii, qualem nusquam admisit 
Babrius, deniqueillud, potuit eunuchus de liberisquos 
secum duxerat adoptatis consulere et aixQ\i^ cdm^eniet : 
nam hoc ejusmodi est ut dicendum fuerit , non 
intelligendum. En quomodo (praefiscini) rem ejtpedi* 
yerim. De liberis consuUuro eiinucho popa ejusmodi 
victimam eligit ut per aptojjiavTeiav verum cognoscere 
possit : 

*'OTav [jiiv, eTicev, auT '(vel eTire, tout') i5w , icaT^p yiYvr,. 

Popa amnium explicans ^ Quando hoc^ inquity inspi- 
cio..,. Nam codex rioii 77apa7r>.a<ya; habet , sed quod 
servo TQCu^OLnokiafStL^^ neque auro'j; • sed etiue aur tJco. 

FAB. LVIL 

De versib. [\ el & dixi paginis 22 sq. et 27. — Ad 
V. 1 1 ascribit illustr. Editor : in verbis xai^rep ovTa^ dv- 
Opi^TTou; /rt/^^ ironia : qui scilicet homines mendaciorum 
et doloruni partem suo jure poterant sibi vimticarei 
Nisi fallor, hoc loco abusus est acumine iilo quod ad- 
miramur : 

foi irpoGeXOeiv, xatirep ^vTa?, avOpoWou?, 

simpliciter significare videntur : non siverunt ad alios^ 
homines procedere^ quamquam erant (ad quos proce- 
deret). 

FAB. LIX. 

V. 3 malim J^wwv. — V. 9 xa )C6paT«, si media ex usii 
Babrii producitur, metri vitium est. Versus jist inler- 
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polatus esse videtur : ut nunc res est, ^X^itoito pro pas- 
sive haberi debet , hoc fere modo : 

Et passivo paraph rasis : 6? av ^layivckMncYiTot ri PouXftai 
7xaaTo;* et Lucianus : co; yvcdptiiia ytveaOai aTraatv a ^ou- 
Xerat xal iicivoei, xal ei ^j;euieTat ^ a^YiOeuei. — Versii i4 
in minore editione recte omisisse videtur illustr. 
Editor. Ibidem optime correxit Tpii9^; in Fab. LX, 4- 

FAB. LXI, LXII. 

Versu 5, 

Oiiptiv h Ypiwfti; -jp^TtSev ^YP^^^> 
et metrumet sententia praecipiunt aypeiV, terrestrem, 
oppositam aequoreae. AipeTi^eiv, avTi tou aipeifrOai, nie- 
moral Antiatticista. — V. 9 illustrissimum Editorem 
efTugit spondeiis in sede pari , 

in latinis horum peribit assuetudine suas^itas. Personale 
j^oXetre, quod metrum postulate etiam sententiae est 
convenientius. 

In fabula sequenti post versuin quartum paraphra- 
ses Ires oslendunt olim lectum fuisse unum allerumve, 
quern in nostra recensione Babrius consulto videri 
potest delevisse. 

FAB. LXIII. 

Pulcherrimain fabulam naevi duo deformant. V. 7, 8, 
codex ouJ* av ti; ^p(6wv | o5t av 7capa(Jxot, quod illustris- 
simus Editor dubilans scripsit ou^ev av lipcSwv | croi 
Y av irapaayoi. Sed lioc ferri nequil , <|uum ita signi- 
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ficetur, aliis fortasse prater ilium liominem pium 
bona largituros heroes : quod mentemheroisperverlit. 
Malim ouicco Trapao^oi. Hoc si verum est eta> abiit in oev, 
postremo versui non improbabiliter eadem correctio 
adhibeatur : 

IIp^ Taura Xoticov oturb^ oTSotc ftv 6uoi)c» 
Ipse ergo novisti num rem sacram deinceps fades. 
Sic verlit illustriss. Editor , oblitus, ut videtur, mo- 
nere lectorem de conjectura ci Buaei;. Legi potest , ut 
dixi^ ol^a^ Sudei^, sententia optima. IIpo; Taura eodem 
modo usurpatum XCVIII, lo. 

FAB. LXIV. 

V. 8,9: 

x«\ tGv TreXuxbiv twv dieC ae Teuvovroiv , 

sjrmmetria minus eleganti. Prius xat de suo addidit 
illustriss. Editor, quum lenior et aptior emendatio 
spoDte se offerret : 

TOi>v ireX^xecov xt tcov aet 

Versu 9 ireWxcov ab interpolatore est, qui glossemati- 
cum \ocabulum expulit. Paraphrasis, Trpiovcov. 

FAB. LXVI, LXIX. 

Prioris v. 3 scr. ^uca, de versib. 6 et 7 dixi p. a3. 
Sed in versu 6 aliud offendit praeter metri vitium. Pro- 
metheus hominibus imponit manticas 

xaxcov Ye[Jt>ou<Tag, r^v icpojco \t.h 60vetoi)v, 

4 
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imo i^im rviv oirtoOev. Jam si ponas (uiCco Tuisse a 
Babrio scriptum et postea ab librario depravatum in 
(tci^^cav, ut ad corrigendum provocaverit , conjici po- 
test , 

De Tab. 69 primo versu v. supra p. 27 seq. 

FAB. LXX. 

De tertii versus sententia quaerens quum paraphra- 
sin in nota exhibilara recognoscere in Corayana edi- 
tione cuperem , ecce necessarium illud ec^^T^ (y* 
supra p. 23) totidem literis expressum se obtulit p. 
a36^ quod mirum est effugisse illustrissimi Editoris 
notam omnibus diligentiam, cujus fructus (ut hoc 
nuncio laetificem eruditos) ultra quam credi potest 
uberes ornabunt supplementa Thesauri Gra&ci. In ter- 
tio igitur versu ofTenderam , 

ita verso la tine : Injuriam autem sibi ducensj quam 
Mars ceperat. IIoX6(jio; quomodo ducat quam ceperat 
Mars ? Poterat ducere qua Mars excidisset. Id Babrius 
dixisse videtur xv.'ziCkfcftx , ut est xaTaxu^euoi, in aha: 
lusu perdoy non eadem notione, sed valde tamen pro- 
pinqua. 

FAB. LXXI. 
Initium > 

sic vertit illustrissimus Editor, Cernens a^ricola na- 
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uem refertam nautis y jam se primum incurvis tin- 
quentem fliictihuSj et annotat, in verbis PaicTouaav 
xu[Aa scilicet "rnxk xu(i.a est participium neutraliter sum- 
turn. In altera recensione (fab. a47 Cor.) Babrius 
naufragum exhibuisse videlur in litus ejectum , vauayov 
jx6paa6^vTa et; Tiva aiyia^ov in ea quae nunc editur 
melius agricolam producit naufragium spectantem 
ex agro : at hoc ignoro an lector perspicere valeat 
audiens navem jam se primum incurvis tinguentem flu^ 
ctihus; quod proprie dicas de illis apud Horatium 
nai^ibus ver novum canentem, 

Trahuntque siccas machioae carinas. 

Scribe Ix Trpc^pn;, navem jam aprora fluctus haurien- 
tem. A prora navis incipit mergi, quod etiam i^sopus 
narraty Fab. 27 Cor. : Xeif^Svo; g7ctyevo[it.evou xal xfi; vew; 
(liXXotjoYi; ri^fi xaraTTOVTi^eaBai , 6 lizX t^; 7rpi5[AVYi; tov xuSep- 
VTf-njv j[p6To , TTorepov t£5v (jiep£5v tou tt^oiou Trptfrepov (iiAXei 
xaTaSoncTi^ecSat. Tou ^8,T7iv icp^pav, eiwffvTo;. . . — 
Versu 8 wavTw; legendum esse pro TravTc; docet oppo- 
sitionis ratio. Epimythium , 11 et 12, non est Babrii 
nec esse afTirmavit ill. £ditor. 

FAB. LXXII. 

Hujus quoque fabulae recensio alia exsliterit. — V. 
1 editur : 

Hujusmodi vero numeros nullo modo admit tere po- 
tuit Babrius. Codex pi^sebet oupaviou 7rop9up^ xilpu5» iu 
quibus, ut nunc res est, nihil dispicio nisi scriben* 

4. 
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dum esse oupavoio (ut est t^^oio LXVIII, 6), et in hoc, 
dum melior codex inveniatur, acquiesceaduai puto. 
Idem exspectandus in quarto versu : 

xal icdlvta Ostov f^X*^ Vf pov (c^v. 

Interim conjeci 9 

xal icavra [sc. imiva] 6«iuiv tayii^ t^Ufw (s. ffitpo;) MpiAv. 

V. a8 et 29 non sunt Babrii nec referuntur in para* 
phi*asi ex hac fab. ducta. 

FAB. LXXIII, LXXIV. 

De prioris initio dixi p. aS, ^4 ; altera exemplum ha- 
bet rei jam saepius animadversae, quam hie memorare 
cogor. Paraphrastse nonnumquam mate intellexerunt 
Babrium : in hac fabula rem male perceptam confir- 
mare videtur scriptura codicis. Equus , bos et canis 
frigore laborantes ab homine ad focum recreantur : 

b yih (inroc e50u* Sidicep Iv xp^^'ot; icpcoTOic 
?xafftoc ^jfJLWV Y«'>p^C t^v Yva>fAir)V • 

(AOxOet cp(XepY({< t* IctIv ^Sov <ldpo(|^a)v * 

Ato 5uffxoXa{vei, Bpayxey icSf< 6 yvipdlfTa^. 

Igitur hospitalitatis mercedem homini dederunt 
equus, bos et canis suos quique mores ex quibus pen- 
det eorum vita (af' &yf iJ^oiv) : primus dedit equus; 
quare primis vitae temporibus omnes sumus yaupoi* 
post hunc suos dedit bos ; quare mediis annis homo 
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labor! incumbit rpostremos annos [id est, postremo- 
mm annarum moresy quod ex serie sententiarum in- 
telligitur] dedil canis; quare senex quivis morosus 
est. HaBC facile intelligo , rei et rationi consentanea. 
(Post 9tXepyo; inserui t\) Videamus quod partim ex 
codice editum est : 

latine, communicatis cum homine , quos ipsi vwebant, 
annis. tecum, quem veneror et amo, lubentissime 
communicarem. annos quos ipse vwo : sed fatendum est 
Babrium sic editum narrare quae fieri non possunt. 
A9' «v codex pradjel;. c^' wv paraphrastes , qui quam 
male baec intellexerit , apud ipsum legatur fab. 194, 
p. ia3 Cor. Sed talis res non potuit quin offenderet 
illusttissimum Editorem, qui haec annotat : Equi* 
dem fere intelligo non a^'. Equus jwenisy bos 
medias cetatisy canis senex. Quae fictio intimae naturae 
apoJogi yEsopici repugnat, quam Lessingius noster 
monstravit. Nam sapientissimus senex non homini- 
bus utitur, quorum ingenia pluribus describenda 
erant antequam ethicae narrationi inservire possent , 
sed bestias inducit, quorum simplex nomen typicum 
et constans ingenium ob oculos ponit : quas si ho- 
minis instar variare ingenium et cum annis mutare 
sumas, tolum i^sopum uno verbo destruxeris. 

FAB. LXXV. 

Ab Corayana collectione abesse video fabulam 7 
Dosithei. V. a rectius dixit in nota Editor illustrissi- 
mus quam in textu posuit. — V. 4 fortasse 6 J' aveu 
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T<xy»; Jarpo';. Codex i ^' Artj(yi^. Sed ob repetitum iaTprf; 
in hoc quoqiie versu ab interpolatore metuo. — De 
versibus 6 et 16 dixi p. a8. Vei'su i4 l^endum est 
m<fvT8c ex paraphrasi; v. ai ^tefiXufSY); omnino recipere 
debebat ill. Editor, et receptum video in minore edi- 
lione. — Seqiientis fab. v. i4 fortasse legendum xaxei^ 
eu t6v ticTcov ... In V. 1 a aliquid tentavi p. iS. 

FAB. LXXXI, LXXXII. 

Prioris fab. versu a archetypum codicis baud dubie 
habuit crasin xa[jE.jj irairTccoa, quod contrarium est iis 
quse supra de metro dixi. Sed mire « coartata » est 
baec fabula. Quod festinantius fecisse Huschkium, Co- 
rayum et Knocbium judicavit Editor illustrissimus, 
id ab illis fieri omnino oportebat. INunc quidem co- 
gnovimus fabulam ad paucas illas pertinere, in qui- 
bus acumen tribuitur simio, qualis est Fab. 196 Cor. : 
sed hoc minine poterat exspectari in argumento quod 
cum vulpe simium jungit. Mihi igitur res nondum 
vel hoc Suidae et codicis consensu ad liquidum per- 
ducta esse videtur. Versus 5 et 6 non sunt Babrii. — 
Sequentis fab. v. 5 conjicio, 

Codex 6 iravTcdv ^a^i^eucjv Onpiaiv, Editor ill. d ttocvtcov I^l- 
6a<ji^eu6)v t£&v 6Y}pcav, cum anapaesto paris et spondeo 
quintse sedis. 

FAB. LXXXHI. 

Kptddi; TK tWicou ^(i^pav it(va>v, 
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Hie uniis certe versus omissus est, post iinrou. Para- 
phrasis : Kpifii^v -riiv tou itctcou 6 i7r7coxo(jio; xXiTCTwv xal 
iw(oX(ov , Tov iTCTCOv eTpiSe xai ixTevt^c TuaGov -njA^pav. Versi- 
bus 5 — 7 reliquenda erat prosa oratio codicis. In 
novo metro futurum tovyferei jam corrigi non potest. 

FAB. LXXXV. 

V. 4) canis pugnse sciens 

IfuXXev, iSpaSuvev* ot V linf)ire{Xouv 
tt [A^ irpoa^v). « TV ^jkfy^ lv£^pE\j«Eiy 
« ixouffttT*, eTiTEVy X^P^^ $taTp(6(o. 

Medio versui, sed pejus facto, eandem originem assi- 
gno atque versui 7 fabulae XXVII , xpeGv avj(i>y6^ ... 
Interpolator verbum eTuviTceiXouv non suflicere ratus 
adjecit ei (jlyj xpoa^ij : explendi versus causa alterum 
verbum JtaTpiSw regimine donavit, quod vim allocu- 
tionis multum debilitat. Atque importunum hunc 
versum non exstitisse in codice paraphrastae manife- 
stum est : Outo; irpo; (laj^Tiv eSpaJuvev. Ot >.u)tot i^Tret- 
Xouv a^oJpco;. (!) eiTcev • OtJaTC tivo^ X^P^^ PpaSuvwJ 
Canes minantur, non lupi : hoc intellexisset paraphra- 
sta, medium versum si vidisset; et aliquod certe ejus 
vestigium exstaret in paraphrasi quam proxime 
poetae verba sectanti. — Epimylhium , 1 9 et 20 , non 
est Babrii neque'exstat in fabula bine ducta. 

FAB. LXXXVI. 

De versu 8 dixi p. a8. Alterum aj^pi non est sine 
ofTensione. Ante versum 8 delevisse aliqua in hac 
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recensione videri possit Babrius paraphrases confe- 
renti. 

FAB. LXXXVII. 

UluiMf $axva>v aMv, cl xaTeiXr'cpet * 
(AeTa9Tpa«ptU (fffatvcv ok ^0<(a \{/auo)v) 
6 XttYcooc « *AicXouv » 5* eTice, Ov)p(ov yiYvou. 
« 4>{Xo; eT; t( Sdlxvci^; ^X^po< sT; t( o3v aaivti;; » 

Ulustr. Editor, Distinxi, inquit, ut sententia postulare 
videbatur. Absens J* alterurn nemo desidtraret , et sic 
verlit latine : At con^ersus {blaruliebatur alter utamico^ 
quern tangeret) lepus dicebat : « Simplex sis etc. Vides 
rem insolitam, mirandam, fastigium fere tolius Ta- 
bulae, hie extra constructionem el incerlo subjeclo 
additam , (Idaivev cb; <piX(^ ij/auoiv) parentheseos siguis 
cancellatam, ut sclent quae explicationis caussa ad- 
jiciuntur et salva re summa possint omitti. Tam primi 
versus duo quam verba 6 Xaycoo; in quarto postulant 
ut tertius de uno cane intelligatur : is igitur leporem 
j^iWe, ^axv(i)v auTov, ei xaTetXrf^ei • jam addendum erat 
aaivwv hi ... , sed quia res praecipui momenti et mira 
refertur, Babrius optimorum more strucluram mutat 
et verbo fin i to pergit : 

4c post morsum autem statim absistens et alius faclus 
blandiebatur ut amico tangens (eum) ». Tum optime 
sequitur 

Lenitatem mutationis agtiosces, an veritatem bescio. 
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FAB. LXXXVllL 

V. 2 in o; T$ fortasse epitheton aut adverbium la- 
tel. Versus i3 — 17 ita scribendos esse puto : 

a* o^Ok A6^v ^X{ou 6* M dbcT(vcov 
^$7) ^covra tov oroc^tv ^m^vaq , 
(AiaOov (aIv ^[jLif)T^p9iv aupiov §(o<rciv, 

(eTTot) xopuSaX^? Trotid vr,7Cioi? • « "Ovtw? xtX. 

Versus i3 ita utscripsi recte edilus apud Knochium : 
codex (b? auOi? TiXOev, tqXiou ^' utc a. , quod series narra- 
tionis ferre non videtur. Idem habet (jli<t66v (jiev apv- 
T^patv aupiov ^(oaeiv sire xop. Quae ex edita Tabula ila 
supplevil Editor illustrissiinus : 

yuabhyt (jl^v i[Ar,T7)paiv aupiov i?£(jl^£IV, 
(jLiddbv i?aai $paYfAaT?)cpopoic Suiaeiv 
eTire, xop 

annotans : Editorurn -kI^l^iv^ recepL Sed displicet id 
verbunij ut fere rnalim. repeti ^cSceiv. Hoc ipsum fecisse 
videlur interpolator; nam sic caussa apparet pro- 
pter quam librarius versum 16 omiserit , a priore 
^(oaeiv aberrans ad alterum. Melius ^(oaeiv semel legitur 
quam bis. Jam intrusum istud verbum coegit inter- 
polatorem ut aliud vocabulum deleret , cujus loco 
posui EiTa, quo metrum explerem; erat autem aliud^ 
et fortasse dicendi verbum , secundum Vaticanos 
codd. , (jwaOov Si waai Sp. Scoceiv eXeye, elwe xop. For- 
tasse etiam gi-avior mutatio facta erat in v. 17, et 
iraifft quoque tribuerim interpolatori. Vat. wSffi habet. 
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FAB. LXXXIX, 

prima fabula Phsedri. V. 4^ in quibus agnum lupus 
alloquitur, respondet agnus : 

■ "Eywy' o6 mpuaiv^f 8; iic* Ito< lYtwr,OY)v. » 

Sic illustrissimus Editor, qui de altero : Codex jyo) ou. 
Scripsi iyt^Y ou , vitans hiatum^ et inserui o^, hreifioris 
versus supplementuni. Hi versus quomodo scandendi 
sint equidem non iiiveiii. Scribam : 

'Eyi oO Tcepu^ivb?, lit* Itoc iY^vvT^,6Y|v. 
Si) [jLYfTt fere respondet ei quod gallice dicatur ce n^aU" 
rait pas etepar hasard toi qui . . .? Respondet agnus : 
Ego non sum anni superioris ; nam hoc ipso anno natus 
sum. Frequentissima crasis vocabulorum iyw ou. Al- 
tero versu mallem eTrereo? ^' iyevvufOYiv , hoc ionismo 
si usum esse constaret Babrium. 

FAB. XCI. 
Versus 4 ^st ai^eTpoi; : 

Dubia est correctio facilis epiSavra raupo^. 

FAB. XCllI, XCIV. 

Cum hac fabula conferri non debebant Gorayanse 
« 237, p. i55y i56, » quae diversum argumentum ha- 
bent, sed Corayana a38y p. i56 extr. — Illustrissimus 
Editor excidisse versum opinatur, haec verba, v. 8, 
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ita vertens , Post islam concordice reconciliationem . . . 
Est geiiitivus in exclamatione , quo Babrius quoque 
utitur alias, Novum vero hanc mediationem ! et fabula 
integerrima. 

Sequenti fab. lupus ardeae dicit quae faucibus ejus 
OS extraxerat, \. 7, 

Zol (AivOi? dpxet (ffioX) xoiv iocTptttdv. 

Sic Suidas et ill. Editor. Codex laTpetcdv. Valde displicet 
pluralis larpstcov, et vereor ne \itiosum sit \u,(j^6^. Codi- 
cis scriptura Tm larpetcdv ejus loco hujusmodi sensum 
postulare videatur , aTreXa^e;, to aTro^oO^v. Fabula 
Flor., apxsi Got ovtI paOou touto xal [aovov* Augustana , 
apxct Goi xal to [jlovov dcoav s^eXsiv riiv x. Epimythium , 9 
et 10, lion est Babrii. 

FAB. XCV. 

Longae huic Tabulae raro admoverit manum inter- 
polator: nam pleraque sunt integra. — Versu4 nainime 
mutaverim structuram peudentem , quae niihi quidem 
et suum locum habere et fere arte quaesita esse vide- 
tur. — Vulpes ad cervum accedens, v. 12, 

Sed codex non laam habet, sed eaxuas, quod pro 
illo librarius nemo positurus erat. Hesychius : 2xu- 
2[ouGiv : ^(^x^ bizofUfio^Tai (oawep xiivs;. Paraphrasis, 
wpodiraiffaaa oOt^ xal x^tpciv eiTTOuaa. — V. 1 5 scr. 
xayyu?, 36 £lq. — V. 55, 
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scribendum av A^vfyei. Deinde v. 69-64 : 

, « £t> vilv Stoixttc icavTQi^ou [it , xot\ «ptuYfo. 

« 'AXX* 2 ffTuyyjfAQe, vuv (xiv o&^\ ^atpifasK , 

Primum v. 60 scribendum esse videtur y^oX^. Deinde, 
quod praecipuum est, agnoscenda interpolatio versus 
6iy 2u vijfv • . •J qui alienissimus a cervae affeclu tanto. 
Verbis AXX' o) <xTuyTf)|xa . . . ilia vocem rupit. Atque 
versus istius nec vola nec vestigium exstat in para- 
phrasi : A 2Xaf 0; , pXcoOsica xat f pi^aaa rhy fCL\Ti\'i , 
elice* cc xaOapfJia, aXX' ouxiri }^eip(6^ [jlc. • • » (ubi nota 
errorem paraphrastae in verbo j^atpYfffei;.) Tertium hoc 
exemplum versus illati, quia Babriana oratio non 
satisfaceret interpolatori : v. supra ad XXVII, 7, et 
LXXXV, 5. Hie quaesivisse videtur quo referret illud 
aXXoc, quo cervam non fuisse inchoaturam putaveril. 
Yersum 63 supra tetigi p. 24. Sed dubitationem in- 
jicit paraphrastes alia ponens post ilia in quibus 
modo substileram : et xal icXioataasi; [jloi , ou C^f^et^ en. 
AxXoui; oXcoTT^xi^e tou; aTcs^pou;. Dativus sanus est, quum 
dicatur aXa>7rexi^eiv Tcpo; M^on aXc&Trexa. — V. 85, 
u)< ouSiv ^x^pbv 6 X^oDVy aXX' &ic' t5voiii)c, 

cum spondeo. ou^^v 6 \im ^X^pov (sc. (xe Troiyfaei) vel 
eacaussa melius, quod vocabulum ix^pciv statim exci- 
pitur particula adversativa. — V. 90 wavToiYiv verum 
esse potest. — V. 98 legendum itovTa t' oIxov. 
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FAB. XCVI— XCVIII: 

Primae versus 5 et 6 non sunt Babrii nec in para- 
phrasium ulla apparent. — Fab. 97, v. 6 scrib. yak- 
xia. — Fab. 98 versum 16 ignoro an ita fuerit a Ba- 
brio'scriptus. Y. 19, 20, jacebat leo senis 

IpSv Xe^vTbDV t| XsovTa( ^vOporiciov , 

esse rem insocidbileni , ut aut homo amet leonem aul 
leo hominew,. Codex in priori versu habet flcvOpcSwot; , 
in quod pronus erat librarius post ajAixrov. Alia ten- 
tavit et \ertit Editor illustrissimus. Epimythium, ai 
et aa, non est Babrii. 

FAB. C 

xoivo)vcK eivQii* )^b) Xiiov, « T( xcoXuet ; » 
itp^( autbv Eticev- n aXX* Iv^^^upov $(oasK 
« T^t (oxu^epdi oou ji^ (jieOeTvai t^v irCoriv 
« TToS; Y^cp cpiXu) 901 (A^ fiisvovTi irtOTeu^u) ; » 
Sic codex S. Laurae. Illustrissimus Editor scripsit : 

^X' Ive^upov irplv ^aei< 
TcoxuiTTEpa 90U [jLi{ [jLOl {AcOsivai T^V TrCoTiv. 

Qua scriptura inferuntur quae supra vidimus vitare 
Babrium. Nec satis proprie dicitur : Sed pignus dabis 
priusj ceteras illas pinnas iuas pactum non esse deser'^ 
turas fdem : sic enim jungere maluit illustrissimus 
Eklitor quam ita, pignus mihi dabis celeres illas pinnas 
taasy tenon deserturam fidem. Quum vero paraphra- 
sis, quae vix uno verbo differt, habeat Tox^wtepov <y« 
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et Suidas annotaverit accusativum a a>]cu7tTepov : Ta^^- 
mrri i> , in cbxuTrr^poK illis interpolatorem nostrum hand 
cunctanter agnosco et scribo : 

5/*^ nonne dabis pignus^ te citum alis fidem non deser^ 
turum ? 

FAB. CII— CIV. 

Prioris v. 3 leg. wpao; xai Jucotio; , ut dixi p. ag. 
Versus 4-6, ut nunc est, addito A ante AypuoM aut 
AyupfAtic, sic distinguendi : 

'Eir\ TT); lxe(vou f oial $uvaoTc(ac 
Sixac xe Souvoti, etc. 

Sed hiatus quoque in v. 7 exemplum unicum est. 

Fabulae lOv^ v. 6 scribendum Oyipwv J' iit* auXa; ^XGev, 
non itzoLXikoL^. Numeri versus, 10, 

xaxiQaOitv* YYjpctc 8i Xiicapov v)&pi{xti, 

cum distinctione ilia, velim testaliores essent in Ba- 
brianis. De versibus 17-19 memoravi supra. Postremi, 
quamquam in paraphrasibus omnibus diserte oppo- 
nuntur eimovra et i^i($vTa, sani esse videntur, hoc sensu : 
<c Vestigia ferarum me deterrent quorum ne unum 
quidem est exeuntis. d Inauditum illud C^^oio, quod 
mireris sine nota dimisisse illustrissimum Editoi*em, 
incertum est fueritne ^<ioK an acjiCoio, quod legitur in 
re simili CXXI, 3. Fortassc ut fv)9iv inferret (quomodo 
iTicov iUatum est XXVIII, 4)9 cetera corrupit interpO'- 



lator : qui si ductuum vestigia reliquit (de quo fere 
cogitari non potest ), fuerit ou (jir.v aa<xov \el iyo) ^ tl 
[Ui a<r<7ov elp. Alia epimylhia suut in paraphrasibus. 
In Fabulae CIV, v. 7 sic codex : 

oO xofffxov dperf^^ toutov ouS* licieixiif)^ , 

contra metrum. Ulustr. Editor, scripsi i-Kzv^vnf;^ sine 
exemph. Ego scribam : 

oO XOffflOV dpeXTjc TOUTOV \ Vi€ixe(T)<. 

Similiter xaXucvra scriberem pro oil^* aWovra, Fab. IX, 
1 1 , si Babrii esset illejversus. 

FAB. CVI, CVII. 

Prioris versus 3 et 4 aliquid passos esse suspicio 
est. V. 12 xpswv T8 legendum , non Versu 27 legam 
^aivoi, defendi posse paivovhaud nescius. 

Fab. 107, mus captus leonem alloquitur : 

'EXa^ouc icp^irei 9ot xa\ xepaaspopou^ xoctipoucy 
6if)ptt)V Si VYjSuv orapxl T7)Se TrtoiCvsiv, 

de quo versu illustrissimus Editor : Post hwic deest 
versus saltern unus^ quo syntaxis accusatworum iXaf ou^ 
xal Taijpou; nitebatur. Mox OYipwv videtur esse partici- 
pium. Sed exspecUmdus codex. Doctus ab egregio viro, 
6yjp5>v esse participium, jam non exspecto codicem et 
scribo confidenter,.... Taupou? GyipGvTi vyi^uv.... neque 
quicquam desiderabitur. Incertior est sequentium 
medicina. Pergit mus : 

Muic 2e Seturvov ouS' axpcDv iTci^au^aei 
^siXaiiv d|x£ffacov. 'AXX3i , Xi9ff0[jLat, (piCSou. 

Ad alterum versum ill. Editor : Codex apifcffcov sic. Du- 
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Into paululuni de lectione. Ego meras tenebras mihi 
esse fateor afieaacov, eliam cum hac translatione : mu-- 
rinam vero coenam ne summis quidem labiis, ipsis tuis 
labiisy attingere. Dum meliora afTerantur, scribo : 
fAubc Selicvov oO^ dbcpcov lici^gniatt 

sine mala tua fama. — Productio primae syllabae in 
^i^aypeuTai;, v. lo, Babrio tribui non potest. Kat vi- 
tiosum est , pro quo scribas licet elra vel oX^a. Para- 
phrasis habet (jlst' ou ttoXu. Interpolatorem in hisgras- 
satum ostendit versus la prorsum pessumdatus. Aliud 
epimythium in paraphrasibus. 

PROOEMIUM ALTERUM. 
npMTOc icSfftv eTire (p.uOov) iratorlv 'EXXi^vcov 

Yovi«) (vel Y^vot?) AiSuffcifi;. 
(Codex \i€u; tivo; \({you A.) Hoc proposueram illustris- 
simo Ediloriy in quo sibi responderent waialv feXXufvcdv 
et ycivot; Ai6u(;<ry); : ^sopus narrabat filiis Graecorum , 
Libystinus narrabat gnatis Libyssce (pro, juventuti 
Libycae); \eluti dicas Aaxcov elTre yov(f) AaxaivTi;, ornatius 
i^vo juifeni Laconico. Ita intelligebam etbnicon femini- 
num. Edidit \ir illustrissimus \6yi3^ At^u(7(77)(, vertens 
Libyssoe populo^ quod \ellem aperuisset quomodo 
capiendum sit , pro feminse nomine an pro AiSut);. 
Sequenti versu quum (c xadap^ mihi displicere » scri- 
berem, in textu legebatur xaOapcj) XP^^^^ x^ivoiaa;, 
duobus adjectivis. Exempla vocabuli xp^<^^o>^ po^t 
emendationem doctissimi Editoris conquisivi, non* 
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dum mihi persuaserunt Babrium non potius XP^^$ 
scripturum fuisse. Necdum mittam faXap<^, singula- 
rem iflschyli exemplo fultum, Pers. 668 : ^aci^eiou 
Tiapoc foXapov 7n<pau(yxa)v. — De verbis xXeiov ^ ^Lt ^ivcS- 
«uw, V. I a, non sum securus. — Versu i4 ou scribe- 
bam preesertim ob sequens oXXa (tcov lapi^cdv Toi»{ o&ovTa; 
ou Oifyo) , aXX' eu wTepcoaa; [auTo{»;] • . . ) , quod negatio- 
nem postulare videbatur. Memoro quia excusum est 
maxima distinctione , ou 67lya>. Ax\a ... Ad eandem rem 
ultima primi prooemii referuntur, in quibus quae ten- 
taverim benigne narrat ill. Editor. Rectissime vero me 
monuit dilectissimus Fixy Xcoars non decere eum qui 
^(nX£a>c ui&v alloquatur. Idem vir malit Twika [xoXOa^ac* 
In tali loco non tueor quod proposui a<pYi^uva; : sed 
mire accidit ut idem verbum habeatur in loco ex Ar- 
chilocho adumbratOy Pseudolucian. Amor. c. 3 : ti^v 
^wvYjv ^' lonv Au)ca(ji6ou OuyaTpl XeiCTOV a^Ti^uvcov • 
Babrius autem iterum iterumque inculcat se irixp({* 
TKiTa, oiovra;, x^vTpa hebetasse iamborum, quoniam 
Archilochus suo iambo mordaci et rabioso fabulas 
et ipse scripserat : quae brevis mentio non inutiliter 
addetur longae notae p. 6, 7. 

FAB. CVIIL 

V. 16 codex mu |uv aXfiTo>v irXiQpv), illustrissimus 
Editor 17X^0; , nam substantivum postulatur. Sed 
quum subjiciantur oGxpicov Gopoc » irtOot aux6>v, GTafxvoi 
lAfliiTo;, a<!>paxoi ^oivixcov, in irXijpT) latere videtur /;r9- 
prium aliquod in ilia re vocabulum, quod invenien* 
dum erit. — Versu 3o , 
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scribe (xeaTa x., quod nunc in mifiore edilione legitur. 
FAB. ex. 

Homo iter ingressurus cani adstanti dixit : «Quid 
bias? cuncta libi fac parata sint. Mecum enim ve- 
nies. » 

'H Sk xtpxov oupatT)c 
apaaa ffr^av « IldEvT* £/a> * cUt Si ppotSuvcw. » 

Quid sibi velit oupaiT); nescio j neque doceor, quum 
omissum sit in latinis. Scribam oTpyipu; , alacriler. In 
vetustis codicibus T et Y sa^pissime confunduntur : 
jam librarius oup legens prooTp, in x^pxou vicinia fia- 
xerit aliquid ex oOp^. 

FAB. CXI. 

V. 8 leg. esse et; ttiv (jLCdoyecav , supra \idimu9 p. ag. 
V. 6 (JuvTax^vTcov tcov aXwv non simpliciter^ sed quod 
dicitur cum grano salis intelligendum , nimirum de 
parte sarcinae, quum sequatur v. 8 tou( oXa; ircoXif 
Ga«. Alibi fere caulus magis ,est noster poeta. Deinde 
eundem rivum transiens asinus^ 

ixcijv xaT^TTtfft* xai, iroXtv dfXa; auvT^^ac, 
yoiupuK dv^VTV) xouf oc Sc Tt xtpSi^^aec. 

Sic (cum spondeo in quinta sede) Editor iltustris- 
simus. Codex xai ttoXiv ffXou; rrf^a^. Non videtur credi- 
bile in hac serie librarium ab oXa; potuisse aberrare 
ad SXou;. Scribam, xal 7caXi(A€(>Xouc xyf^ac , et iterum ja- 
vtos sales liquefecit, ut est JtSoXo?. Quamquam propriae 
significationis exemplum non vidi ; si 7roAt(tS(iXco( scri- 
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batur , veteralorie^ accusativum aegerriiue desideres. 
Sequilur : 

*0 ^fXTcopo; T6/,vriv eicivoti, xa\ icXetou? 
OTTOYYOu? xax^Y^^ Ccxepov iroXuTpi^TOu? 
ex TTjc OaXd^ffOT)^ 

\itiala regula de spondeo : sed sanum istud Jtal irXeiou; 
vix credo y quum non intelligam quare dicatur. Ver» 
titur plurimas. Paraphrastes idem legit, ponens iroX- 
Xoii; eic xopov. 

FAB. CXII. 

Particulam i'in versu 5 melius abesse diximus p. 24. 
V. 9 oTCou vocula eodem sensu dicitur quo reslituen- 
dam puto Plutarcho. Quern memoro uon quo imiter 
(noil valeo enim) virum illustrissimum , qui ut in ce- 
teris editionibus ita in hac Babrii de Amaltheae coi nu 
scita et arguta spargit in omnium seculorum et popu- 
lorum scriplores, sed ut sciam an tu probes, qui PIu- 
tarchum eximie nosti. Vita Caesaris c. 4 legitur ; 
ftv (ttiv Raiffapo? ^uvapv) to irpwTOv ol ^Oovouvxa? oiopievoi 
Tttj^u Twv avaXwaocTwv emXiwovTwv c^ityjXov eaecOai, Tcepiewpwv 
avOoiJaav ev rot; ttoXXok* 6\|^8 ^dOovro, jxeyaXY)? y.al Jucqtva- 
TpeTTTou yevojJLevYi? xal PaJi^oiJ(ni^ avTtxpu; em -rijv tGv oXwv 
(jieTaSoXyjv, di; ou^ejttav apj^^v TTpayaaTo; TiyviTeov [oStco] (jli- 
>cpav, Yiv 06 Taj^u ttoici (jieyaXyiv to evJeXej^e;, ex tou xaTa^po- 
vYiOvivai TO (JLY) xcoXuGyivai XaSoucav. Voculam outio tot co- 
dicum non unus habet , et in eximia editione Sinteni- 
sius a Stepbano esse dicit , post 7rpay[jE.aTo; inserens. 
Scribendum conjeci otuou pro viv ou , neque jam opus 
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est illo QUTb) et ipsa sententia videtur paullo gravi* 
fieri. 

FAB. CXV. 

Testudo volucris fieri gestit; v. 4^ 
P Trj 5' ix Twj^ific IXe^tv aUxic Tauxa. 

Pronomen raDra per interpolatorem successit in lo- 
cum participii a Babrio scrip ti, ad quod verba U niyrfiq 
referautur, aut TuapaireTcifAevo^ aut axoijaa; signiticantis. 

FAB. CXV|. 

Relicto cubili uxor noctu in plateam descendit: \ir 
earn (v. 9, 10) 

oOx {$(«)v $(S[ACii)v etffo) 

Haec codex praebet, versa ab Editore illustr. : nec earn 
intus videns , ore muto et ipse eandem carpsit viam. 
Mira ratio dicendi , p^^v ]^av(k>v t8. Credo latere nomen 
loci, velut chortis^ impluvii, vestibuli, ita : 

Ofix l^V SdfKOV cb(o 

Iv [Oupaivi], xot^T^ ^jXOtv eU o7^, 

et ipse in viam publicam progressus est Verum voca- 
bulum inveniendum reslat. Supra autem. Fab. XXVII, 
a^ouvayY^a verum videtur, de loco domus ubi aquae 
inutiles per varia ayyvi , tegulas et canales confluunt : 
deouvayxeia cogitari non potest, quum res in domo 
geratur. — Alia hujus fabulae nunc non tangam. 



FkB. CXIX— CXXIII. 



Primae fabulae v. 7 baud dubie toi; excidit, 

9xaio( TK e7 xA (pCXotaiv dYvcofMov. 

De versu la confer p. a 3. Hoc epimytbium Babrii 
esse puto , et est idem in tribus parapbrasibus, — In 
fine fab. lao scribendum puto : 

Kal irT)^ (dXcoTCY)^ sTirtv) o^ov li^ffT) 

Parapbrasisy ffeauTov j^wXov ovxa [x^j Oepaireucov. Codex 
aaeuTov ... (/.ji (K^^eic, quomodo nusquam loquitur Babrius. 

Fab. 121, V. I, 7rpoxu<|/a; interpolator! potius tri* 
buerim quam scripserim cum illustrissimo Editore 
irpooxu^ac' Versus 3 est apTpoc « 

'Cyo) irspl^ct) oroi iravra* fxovov o^ou, 

nec placet quod in promptu est Travra <yoi. 

In ultima fabula (de qua Mnva; : Le dernier feuillet 
etait un lambeau , qui contenait les six derniers vers) 
praeter ea quae jam notata sunt, v. a , 

offensionem habet eandem quam LIX , 9 : synizesis 
an statui possit ignoro. 
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egerunt, ex animo mea fado : a TE, philologoruni 
<c Germanicorum virum primarium , Graecse Romanae- 
<x que antiquitatis iiiterpretem doctissimum sagacissi** 
« mum elegantissimum, veterum librorum emendato 
cc remingeniosissimumyjuveDtutisliberalitererudieQdee 
(c artificem perfectissimum , literarum antiquarum 
(c omuisque humanitatis contra barbariem tuendae an<* 
cc tesignanum fortissimum , pridie nonas octobres a. 
a MDCCCXLIV annum aetatisLXXXI ingredientem, ab- 
c sentiscumsummodesideriomemor, utquesenectutis 
a \irtute meritis laude ornatissimae placida felicitate 
a diu fruaris vota pie nuncupans, his literis gratula- 
cc bundus saluto. » TUI autem admiratio , veneratio et 
amor In animo meo ad ultimum spiritum vigebit. 
Vive, vale et ut facis mihi usque fave. Scripsi idibus 
octobribus, MDCCCXLIV. 
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